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La novia que enaltece los Pies de Loto del Señor en su corazón se siente plena en el mes de Savan. Su cuerpo y su 
mente están imbuidos con la Verdad y su Único Soporte es el Nombre de Dios. Falsos son los colores de Maya; todo lo 
aparente ahí se vuelve ceniza. 

El Dulce Néctar de Dios gotea en nuestras Almas por la Gracia del Guru. Poderoso y sin Límite es el Señor; los 
bosques y los claros reverberean con Su Amor Infinito. Añoro estar en la Presencia de Dios; por Su Gracia Lo encontraré. 
Ofrezco mi ser en sacrificio a aquéllos de mis compañeros que han obtenido a mi Bienamado. Ten Misericordia, oh 
Señor, y alumbra mi corazón con Tu Nombre. El mes de Savan es un deleite para las novias dichosas, que van adornadas 
con las Guirnaldas del Naam, el Nombre.	 (6)

Conducido por la ilusión, en Bjadon, la dualidad nos ofusca. Aunque uno proponga elaborados arreglos y 
preparaciones, de nada sirven. El cuerpo se muere y el Alma toma la forma de fantasma.
¿Quién puede aliviar al Alma, atrapada en las garras de la muerte? En un abrir y cerrar de ojos, los seres que uno ha amado 
lo desconocen. En la muerte su cuerpo se retuerce de angustia y su cara obscurece de remordimiento. En la dimensión del 
Karma, cada acción hecha trae inexorablemente su consecuencia. Nanak ha buscado la Protección de Dios y el Maestro le 
ha dado el Barco de Sus Pies de Loto para cruzar el mar de las existencias. En el mes de Bhadon, aquéllos que enaltecen 
al Guru, el Salvador, en su corazón, no sentirán las agonías de la oscuridad. 	 (7) 

En el mes de Assu el Amor del Señor rebosa en mi corazón.	 P. 135.
Inmenso es mi deseo de tener el Darshan de Su Presencia, oh mi madre, ¿cómo Lo encontraré? ¿Quién me puede 

guiar hacia Él? Los Santos son mi soporte en el camino; oh, ¡permite que me postre a Sus Pies! Sin el Señor no hay paz, 
no hay refugio. Aquéllos que han probado el Néctar del Amor Divino son saciados y quedan satisfechos. Ellos dejan de 
estar interesados en su auto imagen y sólo rezan para estar siempre con Dios. La persona a quien Dios ha unido Consigo 
Mismo, nunca se separará de Él ni buscará a alguien más. Sin Dios, no hay ningún otro; Nanak ha entrado en Su Santuario. 
En Assu los que sienten el Deleite del Amor de Dios, el Rey, viven en Dicha y en Paz.	 (8)

En Kartik, realiza las buenas acciones, y no culpes a los demás por tus desgracias, pues, todas las desgracias vienen 
por olvidarse de Dios. Los que le dan la espalda a Dios, sufren la separación vida tras vida. Amargo se vuelve el sabor 
de los placeres sensoriales en un abrir y cerrar de ojos.
¿A quién podemos acudir? Nada sirve. Lo que es el Decreto Divino, viene a pasar; ¿qué puede hacer el mortal? Todas 
sus aflicciones cesan, si por la buena fortuna encuentra al Señor. Esta es la oración de Nanak, oh Señor, Emancipador 
de todos, protégeme.

En el tiempo de Kartik, y en la sociedad de los Santos, que mis ansiedades me dejen.	(9)
En el tiempo de Maghar, bellos son aquéllos que están con su Bienamado. ¿Cómo se puede medir la Gloria de la 

persona a quien Dios ha unido Consigo? El cuerpo y la mente de los que tienen la Compañía de los Santos florecen con 
la Presencia del Dios Prevaleciente. Sin la Sociedad de las Personas Piadosas uno se siente solo, el dolor nunca lo deja 
y la muerte lo atrapa de seguro. 
      Los que han gozado de su Señor, siempre están a Su Servicio.  Las gemas, esmeraldas y rubíes del Naam, el 
Nombre de Dios los adornan. Nanak añora tocar el Polvo de los Pies de Aquéllos que buscan refugio en la Puerta 
del Señor.	 (10)

En el Abrazo del Bienamado, uno no siente el frío del mes de Poj. Su mente, imbuida en Sus Bellos Pies de Loto, 
es transportada y su semblante resplandece con Su Visión. Dios es nuestro Socorro y Refugio y estar bajo Su Servicio 
es el único provecho que tiene nuestra vida. Canta las Alabanzas del Señor en la Compañía de los Santos y el error no 
te tocará. Absorbido en el Verdadero Amor, el Alma se funde con su Fuente Primordial. Si Dios te toma de la mano 
acercándote hacia Él, no te separarás otra vez. Cientos y miles de veces me postro ante Él, mi Amigo Íntimo, Insondable 
e Infinito. Postrado a Su Puerta, su Gracia ha descendido sobre mí. Dice Nanak, en la Gloria de Su Gracia encuentro 
toda alegría y comodidad.	 (11)

savan sarsi kamni charan kamal si-o pi-ar.
man tan rata sach rang iko nam aDhar.
bikji-a rang kurjavi-a disan sabhe chhar.
jar amrit bund suhavani mil saDhu pivanjar.
van tin parabh sang ma-oli-a samrath purakj apar.
jar milne no man lochda karam milavanjar.
yini sakji-e parabh pa-i-a jaN-u tin ke sad balijar.
Nanak jar yi ma-i-a kar sabad savaranjar.
savan tina suhagani yin ram nam ur jar. ||6||
bhadu-e bharam bhulani-a duye laga het.
lakj sigar bana-i-a kare naji ket.
yit din de binsasi tit vele kahsan paret.
pakarh chala-in dut yam kise na deni bhet.
chhad kjarjote kjine maji yin si-o laga het.
hath marorje tan kape si-ahhu jo-a set.
yea biye so lune karma sand-rja kjet.
Nanak parabh sarnagati charan bojith parabh det.
se bhadu-e narak na pa-i-ah gur rakjan vala het. ||7||
asun parem umahrha ki-o mili-e jar ya-e.

Página 135

man tan pi-as darsan ghani ko-i an milave ma-e.
sant saja-i parem ke ja-o tin ke laga pa-e.
vin parabh ki-o sukj pa-i-e duyi naji ya-e.
yinHi chakji-a parem ras se taripat raje agha-e.
ap ti-ag binti karaji lejo parabhu larh la-e.
yo jar kant mila-i-a se vichhurh kateh na ya-e.
parabh vin duya ko naji Nanak jar sarna-e.
asu sukji vasandi-a yina ma-i-a jar ra-e. ||8||
katik karam kamavne dos na kaju yog.
parmesar te bhuli-aN vi-apan sabhe rog.
vemukj jo-e ram te lagan yanam viyog.
kjin meh ka-urje jo-e ga-e yit-rje ma-i-a bjog.
vich na ko-i kar sake kis the roveh roy.
kita kichhu na jova-i likji-a Dhur sanyog.
vadbhagi mera parabh mile taN utreh sabh bi-og.
Nanak ka-o parabh rakj lei mere sajib bandi moch.
katik jove saDhsang binsaji sabhe soch. ||9||
manghir maji sohandi-a jar pir sang beth-rji-ah.
tin ki sobha ki-a gani ye sajib melrji-ah.
tan man ma-oli-a ram si-o sang saDh sajelrji-ah.
saDh yana te bahri se rajan ikelarji-ah.
tin dukj na kabhu utre se yam ke vas parji-ah.
yini ravi-a parabh apna se disan nit kjarji-ah.
ratan yavear lal jar kanth tina yarji-ah.
Nanak baNchhe Dhurh tin parabh sarni dar parji-ah.
manghir parabh araDhana bajurh na yanamrji-ah. ||10||
pokj tukjar na vi-apa-i kanth mili-a jar naju.
man beDhi-a charnarbind darsan lagrja saju.
ot govind gopal ra-e seva su-ami laju.
bikji-a pohi na sak-i mil saDhu gun gaju.
yah te upyi tah mili sachi parit samaju.
kar geh lini parbarahm bajurh na vichhurji-aju.
bar ya-o lakj beri-a jar sean agam agaju.
saram pa-i nara-ine Nanak dar pa-i-aju.
pokj sohanda sarab sukj yis bakjse veparvaju. ||11||

swvix srsI kwmxI crn kml isau ipAwru 
] mnu qnu rqw sc rMig ieko nwmu ADwru ] 
ibiKAw rMg kUVwivAw idsin sBy Cwru ] hir 
AMimRq bUMd suhwvxI imil swDU pIvxhwru ] 
vxu iqxu pRB sMig mauilAw  sMmRQ purK Apwru 
] hir imlxY no mnu locdw krim imlwvxhwru 
] ijnI sKIey pRBu pwieAw hMau iqn kY sd 
bilhwr ] nwnk hir jI mieAw kir sbid 
svwrxhwru ] swvxu iqnw suhwgxI ijn rwm 
nwmu auir hwru ]6] Bwduie Brim BulwxIAw 
dUjY lgw hyqu ] lK sIgwr bxwieAw kwrij 
nwhI kyqu ] ijqu idin dyh ibnssI iqqu vylY 
khsin pRyqu ] pkiV clwiein dUq jm iksY 
n dynI Byqu ] Cif KVoqy iKnY mwih ijn isau 
lgw hyqu ] hQ mroVY qnu kpy isAwhhu hoAw 
syqu ] jyhw bIjY so luxY krmw sMdVw Kyqu ] 
nwnk pRB srxwgqI crx boihQ pRB dyqu ] sy 
Bwduie nrik n pweIAih guru rKx vwlw hyqu 
]7] Asuin pRym aumwhVw ikau 
  
imlIAY hir jwie ] min qin ipAws drsn 
GxI koeI Awix imlwvY mwie ] sMq shweI 
pRym ky hau iqn kY lwgw pwie ] ivxu pRB ikau 
suKu pweIAY dUjI nwhI jwie ] ijMn@I cwiKAw 
pRym rsu sy iqRpiq rhy AwGwie ] Awpu iqAwig 
ibnqI krih lyhu pRBU liV lwie ] jo hir 
kMiq imlweIAw is ivCuiV kqih n jwie ] 
pRB ivxu dUjw ko nhI nwnk hir srxwie ] 
AsU suKI vsMdIAw ijnw mieAw hir rwie 
]8] kiqik krm kmwvxy dosu n kwhU jogu ] 
prmysr qy BuilAW ivAwpin sBy rog ] vymuK 
hoey rwm qy lgin jnm ivjog ] iKn mih 
kauVy hoie gey ijqVy mwieAw Bog ] ivcu n 
koeI kir skY iks QY rovih roj ] kIqw ikCU 
n hoveI iliKAw Duir sMjog ] vfBwgI myrw 
pRBu imlY qW auqrih siB ibEg ] nwnk kau 
pRB rwiK lyih myry swihb bMdI moc ] kiqk 
hovY swDsMgu ibnsih sBy soc ]9] mMiGir 
mwih sohMdIAw hir ipr sMig bYTVIAwh ] 
iqn kI soBw ikAw gxI ij swihib mylVI-
Awh ] qnu mnu mauilAw rwm isau sMig swD 
shylVIAwh ] swD jnw qy bwhrI sy rhin 
iekylVIAwh ] iqn duKu n kbhU auqrY sy jm 
kY vis pVIAwh ] ijnI rwivAw pRBu Awpxw 
sy idsin inq KVIAwh ] rqn jvyhr lwl 
hir kMiT iqnw jVIAwh ]  nwnk bWCY DUiV 
iqn pRB srxI dir pVIAwh ] mMiGir pRBu 
AwrwDxw bhuiV n jnmVIAwh ]10] poiK 
quKwru n ivAwpeI kMiT imilAw hir nwhu ] 
mnu byiDAw crnwribMd drsin lgVw swhu ] 
Et goivMd gopwl rwie syvw suAwmI lwhu ] 
ibiKAw poih n skeI imil swDU gux gwhu ] 
jh qy aupjI qh imlI scI pRIiq smwhu ] kru 
gih lInI pwrbRhim bhuiV n  ivCuVIAwhu ] 
bwir jwau lK byrIAw hir sjxu Agm Agwhu 
] srm peI nwrwiexY nwnk dir peIAwhu 
] poKu suohMdw srb suK ijsu bKsy vyprvwhu 
]11]
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En el mes de Maagh báñate en el polvo que han pisado los hombres Santos. Recita y escucha el Nombre de Dios 
y Compártelo con todos con caridad en tu corazón. Así es como puedes purificarte de la suciedad de vidas y vidas de 
malas acciones y quitar el orgullo de tu corazón.	 P. 136.
La lujuria y el enojo no te seducirán y destruirás al perro de la avaricia dentro de ti. Y siguiendo el Camino de la Verdad 
serás aclamado en el mundo. El tener Misericordia por todos los seres sensibles es la esencia de todo peregrinaje y 
caridad. Aquél a quien Dios ha concedido estas Virtudes es un hombre sabio en verdad. Dice Nanak, Benditos son 
aquéllos que han conocido al Señor. En el mes de Maagh serán elevados como Almas puras por la Gracia del Perfecto 
Guru. 	 (12)

En Falgan, grande es la Dicha si Dios, el Amigo, se manifiesta en mí. Los Hombres Santos han propiciado mi 
encuentro con el Señor Prevaleciente y misericordiosamente me han llevado a unirme con Él. Mi Alma descansa y 
disfruta de todas las comodidades y todo dolor ha desaparecido. ¡Afortunado soy al tener a Dios, el Monarca, mi 
Esposo, todos mis deseos han sido satisfechos! Vengan, mis amigos y Almas hermanas; cantemos los himnos de 
regocijo y proclamemos la Grandeza de Dios. Como Dios no percibo a ningún otro; nadie se compara con Él. Dios 
me ha adornado en este mundo y me ha dado un lugar en la eternidad, Me ha rescatado del océano de las existencias, 
y me ha liberado del ciclo de nacimientos y muertes. Tengo un sólo par de labios para cantar y entonar Tus Infinitas 
Excelencias. ¡Nanak se postra a Tus Pies, oh Señor! 

En el mes de Falgan alaba para siempre al Señor, Quien está libre de toda avaricia.  	 (13)
Si uno se acuerda de Dios, sus perplejidades son resueltas. Si uno contempla la Perfecta Encarnación de Dios, nuestro 
Maestro Realizado, es aceptado en la Corte del Señor. A Sus Pies uno encuentra todos los tesoros y comodidades, y con 
Su Ayuda puede cruzar el terrible y arduo océano del mundo. En el Amor y la Devoción, uno es protegido de la maldad 
y de la oscuridad que ésta trae a la conciencia. La falsedad desvanece, la dualidad ya no lo engaña, y la Verdad toma 
lugar. Entonces uno sirve al Supremo Señor Maestro, enalteciéndolo en su corazón.

Dichoso es el mes, el día y el momento en el que Dios nos concede Su Mirada de Gracia. Nanak desea solamente 
tener una Visión de Ti.	 (14‑1)

Un Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Mallh, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino (Día y Noche).

Yo sirvo al Guru y habito noche y día en el Señor. He dejado de proyectarme desde el ego, y ahora busco el Refugio 
del Señor y Le canto palabras dulces. Estaba separado de Ti, oh Señor, nacimiento tras nacimiento. Úneme ahora 
Contigo, Hermano Intimo de mi corazón.

Oh hermana, aquéllos que se alejan del Señor, no viven en Paz. Sin el Esposo, no hay descanso; he buscado en todos los 
ámbitos. Nuestras propias acciones nos alejan del Señor; ¿por qué culpar a los demás? Sé Compasivo, oh Señor, y sálvame; 
no tengo ningún mérito que abogue por mí. Sin Ti, nos revolcamos en el polvo; sin Ti, no hay nadie a quien llevar nuestra 
súplica. Dice Nanak, yo oro para que con mis ojos pueda ver Tu Presencia Divina.	 (1)

Él, el Señor Poderoso e Infinito, escucha la historia de nuestro dolor interior. Medita entonces en Él, en la vida y 
en la muerte, porque Él es el Asta Principal de todos.	 P. 137.

Todos pertenecemos a Él, a nuestro Esposo, como una gran familia. Él tiene dominio sobre nosotros en este mundo 
y también en el siguiente. Él es lo más Alto de lo alto y se encuentra más allá de nuestra capacidad de Comprenderlo; 
su Conocimiento es Insondable e Infinito. Complace al Señor; a través de Servirlo te vuelves como el Polvo sobre el 
que los Santos pisan.

Él es el Señor de aquéllos que no tienen soporte, el Ángel de Misericordia y tu Salvador. Ha salvado a todos desde 
la eternidad, Él, el Uno Verdadero, el Todo Prevaleciente Creador. Nadie Lo puede evaluar; nadie puede obtener Su 
Medida. Él compenetra nuestro cuerpo y nuestra Alma; Él, el Infinito. Ofrezco mi ser en sacrificio a aquéllos que sirven 
a su Señor noche y día.	 (2)

Medita en Él a través de la Palabra del Shabd del Guru, la Cual es el Único y Verdadero Mantra. No podemos 
ponerle precio, porque Él, el Señor, es Infinito. Aquél en cuya mente habita el Señor, ha sido supremamente bendecido. 
Los Santos meditan siempre en el Uno, Quien es Misericordioso con todos. Sí, meditan en Aquél que ha creado nuestro 
cuerpo y nuestra vida; y de Su Misericordia, nos ha bendecido también con un Alma. Medita en Él a través de la 
Palabra del Shabd del Guru, la Cual es el Único y Verdadero Mantra. No podemos ponerle precio, porque Él, el Señor, 
es Infinito.

Aquél en cuya mente habita el Señor, ha sido supremamente bendecido y es el único afortunado en verdad. Cuando 
encontramos al Señor, nuestro Esposo y Amo, conocemos la total Plenitud. Nanak vive meditando en Él, el Disipador 
de toda tristeza. Aquél que nunca se olvida del Señor está siempre rejuvenecido.  	 (3)

mwiG mjnu sMig swDUAw DUVI kir iesnwnu ] 
hir kw nwmu iDAwie suix sBnw no kir dwnu 
] jnm krm mlu auqrY mn qy jwie 
  
gumwnu ] kwim kroiD n mohIAY ibnsY loBu 
suAwnu ] scY mwrig clidAw ausqiq kry 
jhwnu ] ATsiT qIrQ sgl puMn jIA 
dieAw prvwnu ] ijs no dyvY dieAw kir 
soeI purKu sujwnu ] ijnw imilAw pRBu Awpxw 
nwnk iqn kurbwnu ] mwiG sucy sy kWFI-
Aih ijn pUrw guru imhrvwnu ]12] Plguix 
Anµd aupwrjnw hir sjx pRgty Awie ] sMq 
shweI rwm ky kir ikrpw dIAw imlwie ] 
syj suhwvI srb suK huix duKw nwhI jwie ] 
ieC punI vfBwgxI vru pwieAw hir rwie ] 
imil shIAw mMglu gwvhI gIq goivMd Alwie 
] hir jyhw Avru n idseI koeI dUjw lvY n 
lwie ] hlqu plqu svwirEnu inhcl idq-
IAnu jwie ] sMswr swgr qy riKAnu bhuiV 
n jnmY Dwie ] ijhvw eyk Anyk gux qry 
nwnk crxI pwie ] Plguix inq slwhIAY 
ijs no iqlu n qmwie ]13] ijin ijin nwmu 
iDAwieAw iqn ky kwj sry ] hir guru pUrw 
AwrwiDAw drgh sic Kry ] srb suKw iniD 
crx hir Baujlu ibKmu qry ] pRym Bgiq iqn 
pweIAw ibiKAw nwih jry ] kUV gey duibDw 
nsI pUrn sic Bry ] pwrbRhmu pRBu syvdy mn 
AMdir eyku Dry ] mwh idvs mUrq Bly ijs 
kau ndir kry ] nwnku mMgY drs dwnu ikrpw 
krhu hry ]14]1] 
 	  mwJ mhlw 5 idn rYix 	  

<> siqgur pRswid ] 
syvI siqguru Awpxw hir ismrI idn siB rYx 
] Awpu iqAwig srxI pvW muiK bolI imTVy 
vYx ] jnm jnm kw ivCuiVAw hir mylhu 
sjxu sYx ] jo jIA hir qy ivCuVy sy suiK n 
vsin BYx ] hir ipr ibnu cYnu n pweIAY 
Koij ifTy siB gYx ] Awp kmwxY ivCuVI dosu 
n kwhU dyx ] kir ikrpw pRB rwiK lyhu horu 
nwhI krx kryx ] hir quDu ivxu KwkU rUlxw 
khIAY ikQY vYx ] nwnk kI bynµqIAw hir 
surjnu dyKw nYx ]1] jIA kI ibrQw so suxy 
hir sMimRQ purKu Apwru ] mrix jIvix 
  
AwrwDxw sBnw kw AwDwru ] ssurY pyeIAY 
iqsu kMq kI vfw ijsu prvwru ] aUcw Agm 
AgwiD boD ikCu AMqu n pwrwvwru ] syvw sw 
iqsu BwvsI sMqw kI hoie Cwru ] dInw nwQ 
dYAwl dyv piqq auDwrxhwru ] Awid jug-
wdI rKdw scu nwmu krqwru ] kImiq koie n 
jwxeI ko nwhI qolxhwru ] mn qn AMqir 
vis rhy nwnk nhI sumwru ] idnu rYix ij 
pRB kMau syvdy iqn kY sd bilhwr ]2] sMq 
ArwDin sd sdw sBnw kw bKisMdu ] jIau 
ipMfu ijin swijAw kir ikrpw idqInu ijMdu 
] gur sbdI AwrwDIAY jpIAY inrml mMqu ] 
kImiq khxu n jweIAY prmysuru byAMqu ] ijsu 
min vsY nrwiexo so khIAY BgvMqu ] jIA kI 
locw pUrIAY imlY suAwmI kMqu ] nwnku jIvY 
jip hrI doK sBy hI hMqu ] idnu rYix ijsu n 
ivsrY so hirAw hovY jMqu ]3] 

magh mean sang saDhu-a Dhurji kar isnan.
jar ka nam Dhi-a-e sun sabhna no kar dan.
yanam karam mal utre man te ya-e guman.
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kam karoDh na mohi-e binse lobh su-an.
sache marag chaldi-a ustat kare yajan.
athsath tirath sagal punn yi-a da-i-a parvan.
yis no deve da-i-a kar so-i purakj suyan.
yina mili-a parabh apna Nanak tin kurban.
magh suche se kaNdhi-ah yin pura gur mijarvan. ||12||
fulgun anand uparyana jar sean pargate a-e.
sant saja-i ram ke kar kirpa di-a mila-e.
sey suhavi sarab sukj hun dukja naji ya-e.
ichh puni vadbhagni var pa-i-a jar ra-e.
mil saji-a mangal gavhi git govind ala-e.
jar yeha avar na dis-i ko-i duya lave na la-e.
halat palat savari-on nihchal diti-an ya-e.
sansar sagar te rakji-an bajurh na yanme Dha-e.
yihva ek anek gun tare Nanak charni pa-e.
fulgun nit salaji-e yis no til na tama-e. ||13||
yin yin nam Dhi-a-i-a tin ke ke sare.
jar gur pura araDhi-a dargeh sach kjare.
sarab sukja niDh charan jar bha-oyal bikjam tare.
parem bhagat tin pa-i-a bikji-a naji yare.
kurh ga-e dubiDha nasi puran sach bhare.
parbarahm parabh sevde man andar ek Dhare.
mah divas murat bhale yis ka-o nadar kare.
Nanak mange daras dan kirpa karaju jare. ||14||1||
me mehla 5 din reian
ik-oNkar satgur parsad.
sevi satgur apna jar simri din sabh ren.
ap ti-ag sarni pavaN mukj boli mith-rje ven.
yanam yanam ka vichhurji-a jar melhu sean sen.
yo yi-a jar te vichhurje se sukj na vasan bhen.
jar pir bin chen na pa-i-e kjoy dithe sabh gen.
ap kamane vichhurji dos na kaju den.
kar kirpa parabh rakj lejo jor naji karan karen.
jar tuDh vin kjaku rulna kaji-e kithe ven.
Nanak ki bananti-a jar suryan dekja nen. ||1||
yi-a ki birtha so sune jar sammrith purakj apar.
maran yivan araDhana sabhna ka aDhar.
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sasure pe-i-e tis kant ki vada yis parvar.
ucha agam agaDh boDh kichh ant na paravar.
seva sa tis bhavsi santa ki jo-e chhar.
dina nath de-al dev patit uDharanjar.
ad yugadi rakj-da sach nam kartar.
kimat ko-e na yan-i ko naji tolanjar.
man tan antar vas raje Nanak naji sumar.
din ren ye parabh kaN-u sevde tin ke sad balijar. ||2||
sant araDhan sad sada sabhna ka bakjsind.
yi-o pind yin sei-a kar kirpa ditin yind.
gur sabdi araDhi-e yapi-e nirmal mant.
kimat kajan na ya-i-e parmesur be-ant.
yis man vase nara-ino so kaji-e bhagvant.
yi-a ki locha puri-e mile su-ami kant.
Nanak yive yap jari dokj sabhe hi jant.
din ren yis na visre so jari-a jove yant. ||3||
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srb klw pRB pUrxo mM\u inmwxI Qwau ]  
hir Et ghI mn AMdry jip jip jIvW 
nwau ] kir ikrpw pRB AwpxI jn DUVI 
sMig smwau ] ijau qUM rwKih iqau rhw qyrw 
idqw pYnw Kwau ] audmu soeI krwie pRB 
imil swDU gux gwau ] dUjI jwie n suJeI 
ikQY kUkx jwau ] AigAwn ibnwsn qm 
hrx aUcy Agm Amwau ] mnu ivCuiVAw hir 
mylIAY nwnk eyhu suAwau ] srb kilAwxw 
iqqu idin hir prsI gur ky pwau ]4]1] 
 	  

vwr mwJ kI qQw slok mhlw 1 
mlk murId qQw cMdRhVw sohIAw kI DunI 
gwvxI ] <> siq nwmu krqw purKu gur 

pRswid ] 
sloku mÚ 1 ] guru dwqw guru ihvY Gru guru 
dIpku iqh loie ] Amr pdwrQu nwnkw 
min mwinAY suKu hoie ]1] mÚ 1 ] pihlY 
ipAwir lgw Qx duiD ] dUjY mwie bwp kI 
suiD ] qIjY BXw BwBI byb ] cauQY ipAwir 
aupMnI Kyf ] pMjvY Kwx pIAx kI Dwqu ] 
iCvY kwmu n puCY jwiq ] sqvY sMij kIAw 
Gr vwsu ] ATvY k®oDu hoAw qn nwsu ] nwvY  
Dauly auBy swh ] dsvY dDw hoAw suAwh ] 
gey isgIq pukwrI Dwh ] auifAw hMsu dswey 
rwh ] 
  
AwieAw gieAw muieAw nwau ] ipCY pqil 
sidhu kwv ] nwnk mnmuiK AMDu ipAwru 
] bwJu gurU fubw sMswru ]2] mÚ 1 ] ds 
bwlqix bIs rvix qIsw kw suMdru khwvY ] 
cwlIsI puru hoie pcwsI pgu iKsY sTI ky 
boFypw AwvY ] sqir kw miqhIxu AsIhW kw 
ivauhwru n pwvY ] nvY kw ishjwsxI mUil 
n jwxY Ap blu ] FMFoilmu FUiFmu ifTu mY 
nwnk jgu DUey kw Dvlhru ]3] pauVI ] qUM 
krqw purKu AgMmu hY Awip isRsit aupwqI ] 
rMg prMg aupwrjnw bhu bhu ibiD BwqI ] 
 qUM jwxih ijin aupweIAY sBu Kylu qumwqI 
] ieik Awvih ieik jwih auiT ibnu nwvY 
mir jwqI ] gurmuiK rMig clUilAw rMig 
hir rMig rwqI ] so syvhu siq inrMjno hir 
purKu ibDwqI ] qUM Awpy Awip sujwxu hY vf 
purKu vfwqI ] jo min iciq quDu iDAwiedy 
myry sicAw bil bil hau iqn jwqI ]1] 
slok mÚ 1 ] jIau pwie qnu swijAw ri-
KAw bxq bxwie ] AKI dyKY ijhvw bolY  
kMnI suriq smwie ] pYrI clY hQI krxw 
idqw pYnY Kwie ] ijin ric ricAw iqsih 
n jwxY AMDw AMDu kmwie ] jw BjY qw TIkru 
hovY GwVq GVI n jwie ] nwnk gur ibnu 
nwih piq piq ivxu pwir n pwie ]1] 

Todo el Mérito es del Señor; Él es el Único Apoyo de alguien tan débil como yo. Encuentro Refugio en Él en mi 
mente, y vivo recordando Su Nombre.

Oh Señor, sé Misericordioso conmigo y haz que yo pueda mezclarme con el Polvo debajo de los Pies de Tus 
Santos. Oh Señor, así como Tú me conservas, así soy; con lo que sea que Tú me bendigas, con eso me alimento. Y Tú, 
mi Señor, haces que yo actúe y cante Tus alabanzas en la Compañía de los Santos. No conozco ningún otro lugar a 
donde pueda ir a contar mis penas. Tú eres el Único Disipador de la oscuridad y de la ignorancia; Tú, el Ser Supremo, 
Vasto e Insondable. Toma esta mente y únela a Ti, que tanto tiempo ha estado separada. Oh Señor, yo seré pura alegría 
el día que me ponga a los Pies del Guru, ésta es la única súplica de Nanak.                   (4‑1)

Por la Gracia del Único Ser Supremo, el Eterno, el Omnisciente Creador,
el Espíritu Divino, el Iluminador

Var de Mallh y los Shloks de Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino
(para ser cantados en los tonos de Malik, Murid y Chandarhara Sohia)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

El Guru es el Benefactor, es el Santuario de Paz y la Luz de los tres mundos. Eterno es Su Regalo, la Palabra del 
Shabd; aquél que cree en Ella con toda la fuerza de su mente, obtiene la Paz Divina.    (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Primero uno mama la leche de su madre, luego toma conciencia de su madre y de su padre,
Más tarde de sus hermanas, hermanos y cuñadas. Después toma conciencia del juego del amor, 
Y su deseo se reduce a comer y beber. Después llega la lujuria que no respeta ninguna casta,
Entonces acumula riquezas y procura un hogar. Después su cuerpo envejece y se retuerce de rabia,
Se vuelve gris y su respiración se vuelve laboriosa; se muere y su cuerpo regresa al polvo.
Los amigos que acompañan la carroza fúnebre, lloran y se lamentan; pero el pajarito ha volado, y nadie sabe a 

dónde.                                                                                                                               P. 138.
Vino y se fue, y hasta su nombre ha muerto. Para beneficiar a su Alma, han dado su cuerpo a los cuervos, y los 

Brahmanes comieron en platos de hoja de plátano, como es la costumbre. Dice Nanak, los voluntariosos Manmukjs 
aman la dualidad toda su vida, de aquí que todos se ahoguen sin el Guru.                      (2)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

A los diez años, uno es niño; a los veinte, es joven; a los treinta, una belleza.
A los cuarenta, está lleno de vida; a los cincuenta, el cuerpo empieza a fallar; a los sesenta, la edad empieza a ganar. A 

los setenta empieza a perder los sentidos; a los ochenta, ya no puede trabajar. A los noventa, está en cama con muy poca 
vitalidad. Oh, dice Nanak, buscando y buscando algo verdadero, he visto que el mundo es un castillo de humo.	     (3)

Pauri

Tú, el Creador eres Incognoscible; solamente Tú has creado el Universo de muchos tipos, colores y cualidades. 
Solamente Tú eres el Conocedor de todo esto; todo corresponde a Tu Juego.

Uno viene y el otro se va; sin el Nombre del Señor, la desolación cunde por todas partes.
Los Fieles de Dios están imbuidos en Tu Amor, oh Señor, así como la flor de la amapola está impregnada de rojo, 

el color de Tu Amor. Sirve a ese Verdadero e Inmaculado Dios, Quien es Todopoderoso y el Autor de nuestro Destino. 
Tú, oh Señor, eres el Conocedor de Ti Mismo, lo Alto de lo alto; yo ofrezco mi ser en sacrificio a aquéllos que Te alaban 
en su mente, oh, Uno Verdadero.                                                                                      (1)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Aquél que dio vida a tu cuerpo, y quien te transformó en una belleza, te dio ojos para ver, y boca para hablar, 
oídos para fijar en tu mente lo que escuchas. Quien te dio pies para caminar, manos para hacer, y te bendijo con 
comida y ropaje; a Él no Lo conoces, oh ciego, y además haces acciones oscuras. Cuando tu cuerpo se haya hecho 
pedazos, nadie te va a rehacer. Dice Nanak, uno no es honrado en la Corte del Señor sin el Guru; y sin este Honor, 
uno no es salvado.                                                                                                        (1)

sarab kala parabh purno many nimani tha-o.
jar ot gaji man andre yap yap yivaN na-o.
kar kirpa parabh apni yan Dhurji sang sama-o.
yi-o tuN rakjaji ti-o raja tera dita pena kja-o.
udam so-i kara-e parabh mil saDhu gun ga-o.
duyi ya-e na suyh-i kithe kukan ya-o.
agi-an binasan tam jaran uche agam ama-o.
man vichhurji-a jar meli-e Nanak eu su-a-o.
sarab kali-ana tit din jar parsi gur ke pa-o. ||4||1||
var me ki tatha shlok mehla 1 malak murid tatha 
chandarjarja sohi-a ki Dhuni gavni.
ik-oNkar sat nam karta purakj gur parsad.
shlok mehla 1.
gur data gur hive ghar gur dipak tih lo-e.
amar padarath nanka man mani-e sukj jo-e. ||1||
mehla 1.
pajile pi-ar laga than duDh.
duye ma-e bap ki suDh.
tiye bha-ya bhabji beb.
cha-uthe pi-ar upanni kjed.
punyve kjan pi-an ki Dhat.
chhive kam na puchhe yat.
satve sany ki-a ghar vas.
athve kroDh jo-a tan nas.
nave Dha-ule ubhe sah.
dasve daDha jo-a su-ah.
ga-e sigit pukari Dhah.
udi-a jans dasa-e rah.
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a-i-a ga-i-a mu-i-a na-o.
pichhe patal sadihu kav.
Nanak manmukj anDh pi-ar.
be guru duba sansar. ||2||
mehla 1.
das baltan bis ravan tisa ka sundar kajave.
chalisi pur jo-e pachasi pag kjise sathi ke bodhepa ave.
satar ka matijin asihaN ka vi-ujar na pave.
nave ka sihyasni mul na yane ap bal.
dhandholim dhudhim dith me Nanak yag Dhu-e ka 
Dhavaljar. ||3||
pa-orji.
tuN karta purakj agamm he ap sarisat upati.
rang parang uparyana bajo bajo biDh bhati.
tuN yaneh yin upa-i-e sabh kjel tumati.
ik avaji ik yaji uth bin nave mar yati.
gurmukj rang chaluli-a rang jar rang rati.
so sevhu sat niranyano jar purakj biDhati.
tuN ape ap suyan he vad purakj vadati.
yo man chit tuDh Dhi-a-ide mere sachi-a bal bal 
ja-o tin yati. ||1||
shlok mehla 1.
yi-o pa-e tan sei-a rakji-a banat bana-e.
akji dekje yihva bole kanni surat sama-e.
peri chale jathi karna dita pene kja-e.
yin rach rachi-a tiseh na yane anDha anDh kama-e.
ya bhee ta thikar jove gharjat gharji na ya-e.
Nanak gur bin naji pat pat vin par na pa-e. ||1||
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mÚ 2 ] dyNdy Qwvhu idqw cMgw mnmuiK AYsw 
jwxIAY ] suriq miq cqurweI qw kI ikAw 
kir AwiK vKwxIAY ] AMqir bih kY krm 
kmwvY so chu kuMfI jwxIAY ] jo Drmu kmwvY 
iqsu Drm nwau hovY pwip kmwxY pwpI jwxIAY 
] qUM Awpy Kyl krih siB krqy ikAw dUjw 
AwiK vKwxIAY ] ijcru qyrI joiq iqcru joqI 
ivic qUM bolih ivxu joqI koeI ikCu kirhu 
idKw isAwxIAY ] nwnk gurmuiK ndrI 
AwieAw hir ieko suGVu sujwxIAY ]2] 
pauVI ] quDu Awpy jgqu aupwie kY quDu Awpy 
DMDY lwieAw ] moh TgaulI pwie kY quDu Aw-
phu jgqu KuAwieAw ] iqsnw AMdir Agin 
hY nh iqpqY BuKw iqhwieAw ] shsw iehu 
sMswru hY mir jMmY AwieAw jwieAw ] ibnu 
siqgur mohu n quteI siB Qky krm km-
wieAw ] gurmqI nwmu iDAweIAY suiK rjw 
jw quDu BwieAw ] kulu 
  
auDwry Awpxw DMnu jxydI mwieAw ] soBw su-
riq suhwvxI ijin hir syqI icqu lwieAw 
]2] sloku mÚ 2 ] AKI bwJhu vyKxw ivxu 
kMnw sunxw ] pYrw bwJhu clxw ivxu hQw 
krxw ] jIBY bwJhu bolxw ieau jIvq mrxw 
] nwnk hukmu pCwix kY qau KsmY imlxw 
]1] mÚ 2 ] idsY suxIAY jwxIAY swau n 
pwieAw jwie ] ruhlw tuMfw AMDulw ikau gil 
lgY Dwie ] BY ky crx kr Bwv ky loiex 
suriq kryie ] nwnku khY isAwxIey iev 
kMq imlwvw hoie ]2] pauVI ] sdw sdw 
qUM eyku hY quDu dUjw Kylu rcwieAw ] haumY 
grbu aupwie kY loBu AMqir jMqw pwieAw ] 
ijau BwvY iqau rKu qU sB kry qyrw krwieAw 
] ieknw bKsih myil lYih gurmqI quDY 
lwieAw ] ieik KVy krih qyrI cwkrI ivxu 
nwvY horu n BwieAw ] horu kwr vykwr hY 
ieik scI kwrY lwieAw ] puqu klqu kutMbu 
hY ieik Ailpqu rhy jo quDu BwieAw ] Eih 
AMdrhu bwhrhu inrmly scY nwie smwieAw 
]3] sloku mÚ 1 ] suieny kY prbiq guPw 
krI kY pwxI pieAwil ] kY ivic DrqI kY 
AwkwsI auriD rhw isir Bwir ] puru kir 
kwieAw kpVu pihrw Dovw sdw kwir ] bgw 
rqw pIAlw kwlw bydw krI pukwr ] hoie 
kucIlu rhw mlu DwrI durmiq miq ivkwr ] 
nw hau nw mY nw hau hovw nwnk sbdu vIcwir 
]1] mÚ 1 ] vsqR pKwil pKwly kwieAw 
Awpy sMjim hovY ] AMqir mYlu lgI nhI jwxY 
bwhrhu mil mil DovY ] AMDw BUil pieAw 
jm jwly ] vsqu prweI ApunI kir jwnY 
haumY ivic duKu Gwly ] nwnk gurmuiK haumY 
qutY qw hir hir nwmu iDAwvY ] nwmu jpy 
 nwmo AwrwDy nwmy suiK smwvY ]2] 

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

El necio se aferra al regalo, pero no se acuerda del Dador de todos los regalos.
Oh, ¿cómo podría uno evaluar el entendimiento y el conocimiento de tal persona?
Él piensa que actúa en la oscuridad donde nadie lo ve, pero en realidad, sus acciones son conocidas por todas 

partes. Aquél que practica la Virtud, se le conoce como virtuoso; aquél que practica el error, se le conoce como perdido.  
Tú Mismo, oh Señor, juegas todo Tu Juego; y no podemos decir esto de nadie más. Tanto como Tu Luz nos alumbra, 
así hablas a través de Ella. Sin esta Luz, ¿quién ha realizado algo alguna vez?

Oh, dice Nanak, a través del Guru, vemos a Dios, nuestro Perfecto y Sabio Señor.	  (2)

Pauri.

Tú Mismo creaste el mundo, Tú Mismo lo haces funcionar, e intoxicándolas con Maya, Tú Mismo has permitido 
que Tus criaturas se pierdan. El deseo es como el fuego, nadie estando en sus llamas ha llegado a satisfacerse. Este 
mundo es ilusorio; uno va y viene en vano, y sin el Verdadero Guru no nos liberamos de nuestros apegos. Muchos se 
han cansado, buscando en sus acciones la satisfacción por fuera.

Si uno sigue la Instrucción del Guru y fluye complaciendo Su Voluntad, conocerá y habitará en el Naam, el Nombre 
del Señor y salvará a toda su familia.	  P. 139.

Bendito es el Entendimiento y magnífica la Gloria de quien ha entonado su mente en el Señor.  		     (2) 

Shlok, Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

Viendo sin ojos, escuchando sin oídos, caminando sin pies, haciendo sin manos, hablando sin boca, viviendo 
estando muerto, realizando la Voluntad del Señor: así te unes con Él.	  (1)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

Al Señor Lo vemos, Lo escuchamos y Lo conocemos intelectualmente, pero no tenemos la experiencia de Su 
Estado de Éxtasis. Porque, ¿cómo pueden el cojo, el que no tiene manos, y el ciego abrazar al Señor?

Con pies de Reverencia y ojos de Amor, tráelo a tu mente.
Entonces te volverás Sabio y conocerás a Tu Esposo. 	  (2)

Pauri.

Tú, el Uno, existes siempre y para la Eternidad; el resto es Tu Juego. Tú creaste el ego e infundiste la avaricia en 
Tus criaturas. Consérvame, oh Señor, si es Tu Voluntad, porque todos tienen que trabajar en Tu Voluntad.

Algunos, con Tu Bendición, tomaron el Sendero del Guru y se unieron Contigo. Ellos están esperando en Tu Puerta, 
como Tus Esclavos, añorando nada más que Tu Nombre. Todo lo demás es vano para ellos, porque están dedicados 
a Tu Verdadera Tarea. Ellos viven desapegados, aun estando en su hogar, porque Tú has gozado de ellos en el Amor. 
Ellos son puros por dentro y por fuera, y habitan siempre en Tu Nombre.                        (3)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.
  

Si yo habitara en la cueva de una montaña dorada, o en la oscura profundidad de los océanos, o sobre la tierra o en 
los cielos. Si me conservara siempre parado sobre mi cabeza, o me pusiera ropa esplendorosa y me conservara siempre 
limpio y adornado. O si recitara en voz estruendosa los Vedas de magia blanca, roja, amarilla o negra, o viviera todo 
sucio y descuidado, de todas maneras no me liberaría de mi ignorancia y falsedad.

Solamente a través de la Palabra del Shabd del Guru mi ego es canalizado y logro trascender el sentido del “yo 
soy”.	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si uno lava su ropa y su cuerpo, y observa todas las disciplinas de autocontrol, se limpia tan sólo de la mugre 
superficial, pero en lo interior y profundo permanecerá impuro todavía. El Mirmidón de la muerte lo tiene atrapado 
en su red. Se aferra a lo que no es suyo, y en ego, sufre dolor. Dice Nanak, si el ego se canaliza a través del Guru, uno 
habita en el Naam, el Nombre del Señor. Reflexiona y medita en el Naam, el Nombre, y a través del Naam, el Nombre, 
inmérgete en la Gran Paz Divina.	 (2)

mehla 2.
deNde thavhu dita changa manmukj esa yani-e.
surat mat chatura-i ta ki ki-a kar akj vakjani-e.
antar baji ke karam kamave so chaju kundi yani-e.
yo Dharam kamave tis Dharam na-o jove pap 
kamane papi yani-e.
tuN ape kjel karaji sabh karte ki-a duya akj vakjani-e.
yicjar teri yot ticjar yoti vich tuN boleh vin yoti ko-i 
kichh karihu dikja si-ani-e.
Nanak gurmukj nadri a-i-a jar iko sugharh suyani-e. ||2||
pa-orji.
tuDh ape yagat upa-e ke tuDh ape DhanDhe la-i-a.
moh thag-uli pa-e ke tuDh aphu yagat kju-a-i-a.
tisna andar agan he nah tipte bhukja tiha-i-a.
sahsa ih sansar he mar yamme a-i-a ya-i-a.
bin satgur moh na tut-i sabh thake karam kama-i-a.
gurmati nam Dhi-a-i-e sukj rea ya tuDh bha-i-a.
kul uDhare apna Dhan yanedi ma-i-a.
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sobha surat suhavani yin jar seti chit la-i-a. ||2||
shlok mehla 2.
akji beaju vekj-na vin kanna sunna.
pera beaju chalna vin jatha karna.
yibhe beaju bolna i-o yivat marna.
Nanak juk’m pachhan ke ta-o kjasme milna. ||1||
mehla 2.
dise suni-e yani-e sa-o na pa-i-a ya-e.
ruhla tunda anDhula ki-o gal lage Dha-e.
bhe ke charan kar bhav ke lo-in surat kare-i.
Nanak kaje si-ani-e iv kant milava jo-e. ||2||
pa-orji.
sada sada tuN ek he tuDh duya kjel racha-i-a.
ha-ume garab upa-e ke lobh antar yanta pa-i-a.
yi-o bhave ti-o rakj tu sabh kare tera kara-i-a.
ikna bakjsaji mel lehi gurmati tuDhe la-i-a.
ik kjarje karaji teri chakri vin nave jor na bha-i-a.
jor kar vekar he ik sachi kare la-i-a.
put kalat kutamb he ik alipat raje yo tuDh bha-i-a.
ohi andraju bahraju nirmale sache na-e sama-i-a. ||3||
shlok mehla 1.
su-ine ke parbat gufa kari ke pani pa-i-al.
ke vich Dharti ke akasi uraDh raja sir bhar.
pur kar ka-i-a kaparh pajira Dhova sada kar.
baga rata pi-ala kala beda kari pukar.
jo-e kuchil raja mal Dhari durmat mat vikar.
na ja-o na me na ja-o jova Nanak sabad vichar. ||1||
mehla 1.
vastar pakjal pakjale ka-i-a ape sanyam jove.
antar mel lagi naji yane bahraju mal mal Dhove.
anDha bhul pa-i-a yam yale.
vasat para-i apuni kar yane ja-ume vich dukj ghale.
Nanak gurmukj ja-ume tute ta jar jar nam Dhi-ave.
nam yape namo araDhe name sukj samave. ||2||
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pvVI ] kwieAw hMis sMjogu myil imlwieAw 
] iqn hI kIAw ivjogu ijin aupwieAw ] 
mUrKu Bogy Bogu duK sbwieAw ] suKhu auTy 
rog pwp kmwieAw ] hrKhu sogu iv-
jogu aupwie KpwieAw ] mUrK gxq gx-
wie JgVw pwieAw ] siqgur hiQ inbyVu 
JgVu cukwieAw ] krqw kry su hogu n clY 
clwieAw ]4] sloku mÚ 1 ] kUVu boil 
murdwru Kwie ] 
  
AvrI no smJwvix jwie ] muTw Awip muh-
wey swQY ] nwnk AYsw AwgU jwpY ]1] mhlw 
4 ] ijs dY AMdir scu hY so scw nwmu muiK 
scu Alwey ] Ehu hir mwrig Awip cldw 
hornw no hir mwrig pwey ] jy AgY qIrQu 
hoie qw mlu lhY CpiV nwqY sgvI mlu lwey 
] qIrQu pUrw siqgurU jo Anidnu hir hir 
nwmu iDAwey ] Ehu Awip Cutw kutMb isau 
dy hir hir nwmu sB isRsit Cfwey ] jn 
nwnk iqsu bilhwrxY jo Awip jpY Avrw 
nwmu jpwey ]2] pauVI ] ieik kMd mUlu 
cuix Kwih  vx KMif vwsw ] ieik Bgvw 
vysu kir iPrih jogI sMinAwsw ] AMdir 
iqRsnw bhuqu Cwdn Bojn kI Awsw ] ibrQw 
jnmu gvwie n igrhI n audwsw ] jmkwlu 
isrhu n auqrY iqRibiD mnsw ] gurmqI 
kwlu n AwvY nyVY jw hovY dwsin dwsw ] scw 
sbdu scu min Gr hI mwih audwsw ] nwnk 
siqguru syvin Awpxw sy Awsw qy inrwsw 
]5] sloku mÚ 1 ] jy rqu lgY kpVY jwmw 
hoie plIqu ] jo rqu pIvih mwxsw iqn 
ikau inrmlu cIqu ] nwnk nwau Kudwie kw 
idil hCY muiK lyhu ] Avir idvwjy dunI 
ky JUTy Aml kryhu ]1] mÚ 1 ] jw hau 
nwhI qw ikAw AwKw ikhu nwhI ikAw hovw 
] kIqw krxw kihAw kQnw BirAw Bir 
Bir DovW ] Awip n buJw lok buJweI AYsw 
AwgU hovW ] nwnk AMDw hoie kY dsy rwhY 
sBsu muhwey swQY ] AgY gieAw muhy muih 
pwih su AYsw AwgU jwpY ]2] pauVI ] mwhw 
ruqI sB qUM GVI mUrq vIcwrw ] qUM gxqY 
iknY n pwieE scy AlK Apwrw ] piVAw 
mUrKu AwKIAY ijsu lbu loBu AhMkwrw ] nwau 
pVIAY nwau buJIAY gurmqI vIcwrw ] gur-
mqI nwmu Dnu KitAw BgqI Bry BMfwrw ] 
inrmlu nwmu mMinAw dir scY sicAwrw ] 
ijs dw jIau prwxu hY AMqir joiq Apwrw 
] scw swhu ieku qUM horu jgqu vxjwrw ]6] 
sloku mÚ 1 ] imhr msIiq isdku muslw 
hku hlwlu kurwxu ] srm suMniq sIlu rojw 
hohu muslmwxu ] krxI kwbw scu pIru klmw 
krm invwj ] qsbI sw iqsu BwvsI nwnk 
rKY lwj ]1] 

Pauri.

El Señor ha unido el Alma con el cuerpo; la separación también viene de Él, Quien nos creó.
El tonto goza de sí mismo y sufre dolor; del placer nace la pena y uno comete errores. Así estamos separados de 

Dios, y el nacimiento conduce solamente a la muerte. En la ignorancia uno se embrolla en argumentos inútiles; pero el 
Guru tiene la última palabra y Él solamente puede resolver nuestras dudas.

Nadie tiene el poder de influenciar a Dios, solamente pasa lo que es Su Voluntad.  (4) 

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.                          

Diciendo mentiras, comen cuerpos muertos,                                                              P. 140
aún así van y predican a otros, viven engañados, y de esa forma todos sus seguidores son engañados también. Pero tales 
seres, oh, dice Nanak, son los líderes de ahora.                                                                (1)

Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Aquél que, dentro de sí mismo, conoce la Verdad, expresará también el Verdadero Nombre.
Él camina en el Sendero del Señor y hace que otros lo sigan. Si uno se baña en las aguas benditas, uno es purificado; 

pero si uno se baña en el lodo, se ensucia doblemente. El Agua Bendita es el Perfecto Guru, quien habita siempre en el 
Naam, el Nombre del Señor. Él se salva a sí mismo y a todos sus parientes, y aún más, salva a todo el mundo a través 
del Naam, el Nombre del Señor. Nanak es el Esclavo del Señor, y ofrece su ser en sacrificio a aquél que medita en el 
Señor e inspira también a otros.                                                                                        (2)

Pauri.

Hay algunos que viven en los bosques y se alimentan de raíces.
También hay quienes usan mantos de color ocre, que les llaman Yoguis y Sanyasas, o renunciantes. Pero dentro de 

ellos el deseo por las delicias del mundo y los refinamientos los consume. Sus vidas se desperdician en vano, porque 
ni son padres de familia, ni han renunciado al mundo. Sobre sus cabezas pende la muerte e incitados por el deseo, son 
confinados a funcionar dentro de los tres temperamentos. Pero a aquél que es el Esclavo de los Esclavos del Señor, por 
la Instrucción del Guru, el tiempo no lo corroe.

En su mente reside la Verdadera Palabra, y él permanece desapegado, aun estando en su propia casa. Dice Nanak, 
aquéllos que sirven a su Verdadero Guru, se elevan del deseo hasta la neutralidad.        (5)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si la sangre se pega a la ropa, la ropa se ensucia. ¿Cómo podrán ser puras las mentes de gente que chupa la sangre 
de otros? Dice Nanak, pronuncia el Nombre de Dios con un corazón limpio; todo lo demás es un espectáculo pasajero, 
y vanos son todos esos actos.                                                                                            (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Cuando deje de existir, ¿qué diré entonces de mí mismo? No, no soy nada, ¿qué otra cosa puedo ser entonces?
Hago y digo lo que el Señor manda, y estando lleno de errores, trato de limpiarme. No me conozco a mí mismo, 

pero eso sí, hago que otros me conozcan, y así guío a los demás. Dice Nanak, si el ciego muestra el sendero, de seguro 
no guiará bien a sus seguidores. 

Y cuando este líder vaya al más allá, sufrirá gravemente.                                          (2)

Pauri.

Habito en Ti, oh Señor, en cada momento, hora, mes y estación. A través de cálculos, nadie Te ha obtenido, oh 
Señor Verdadero, Insondable e Infinito. El intelectual es un tonto si se mima en el ego, la avaricia y la lujuria. 

Enfoca tu mente, entonces, leyendo el Nombre del Señor, realiza el Nombre y medita en la Instrucción del Guru. Así 
ganarás el Tesoro Invaluable de la Devoción. Aquél que cree en el Naam, el Nombre del Inmaculado Señor, es proclamado 
como Verdadero en la Puerta de Dios. El Señor, cuya Luz Inmensa está dentro de nosotros, Él, Quien nos dio vida y aliento 
es el Gran Mercader; a comparación, el resto del mundo no es más que un buhonero.          (6)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Deja que la Misericordia sea tu mezquita, la Fe tu tapete de oración, y el vivir en la Justicia y de acuerdo con la Ley, 
tu Corán. Con la Humildad como circuncisión y el Decoro como ayuno, serás un mahometano en verdad.

Si la Rectitud es tu templo, la Verdad tu guía espiritual, las Obras Pías tu oración y tu credo, y si el fluir en Su 
Voluntad es tu rosario, oh, dice Nanak, el Señor preservará tu Honor.                            (1)

pavrji.
ka-i-a jans sanyog mel mila-i-a.
tin hi ki-a viyog yin upa-i-a.
murakj bjoge bjog dukj saba-i-a.
sukjhu uthe rog pap kama-i-a.
harkjaju sog viyog upa-e kjapa-i-a.
murakj ganat gana-e yhagrja pa-i-a.
satgur jath niberh yhagarh chuka-i-a.
karta kare so jog na chale chala-i-a. ||4||
shlok mehla 1.
kurh bol murdar kja-e.
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avri no samyhavan ya-e.
mutha ap muha-e sathe.
Nanak esa agu yape. ||1||
mehla 4.
yis de andar sach he so sacha nam mukj sach ala-e.
oh jar marag ap chalda jorna no jar marag pa-e.
ye age tirath jo-e ta mal laje chhaparh nate sagvi 
mal la-e.
tirath pura satguru yo an-din jar jar nam Dhi-a-e.
oh ap chhuta kutamb si-o de jar jar nam sabh 
sarisat chhada-e.
yan Nanak tis balijarne yo ap yape avra nam yapa-e. ||2||
pa-orji.
ik kand mul chun kjaji van kjand vasa.
ik bhagva ves kar fireh yogi saniasa.
andar tarisna bajut chhadan bjoyan ki asa.
birtha yanam gava-e na girji na udasa.
yamkal siraju na utre taribaDh mansa.
gurmati kal na ave nerje ya jove dasan dasa.
sacha sabad sach man ghar hi maji udasa.
Nanak satgur sevan apna se asa te nirasa. ||5||
shlok mehla 1.
ye rat lage kaprje yama jo-e palit.
yo rat piveh mansa tin ki-o nirmal chit.
Nanak na-o kjuda-e ka dil jachhe mukj lejo.
avar divee duni ke yhuthe amal kareu. ||1||
mehla 1.
ya ja-o naji ta ki-a akja kihu naji ki-a jova.
kita karna kaji-a kathna bhari-a bjar bjar DhovaN.
ap na buyha lok buyha-i esa agu jovaN.
Nanak anDha jo-e ke dase raje sabhas muha-e sathe.
age ga-i-a muhe muhi paji so esa agu yape. ||2||
pa-orji.
maja ruti sabh tuN gharji murat vichara.
tuN gante kine na pa-i-o sache alakj apara.
parji-a murakj akji-e yis lab lobh ajaNkara.
na-o parji-e na-o buyhi-e gurmati vichara.
gurmati nam Dhan kjati-a bhagti bhare bhandara.
nirmal nam mani-a dar sache sachi-ara.
yis da yi-o paran he antar yot apara.
sacha saju ik tuN jor yagat vanyara. ||6||
shlok mehla 1.
mijar masit sidak musla jak jalal kuran.
saram sunat sil roya johu musalman.
karni kaba sach pir kalma karam nive.
tasbi sa tis bhavsi Nanak rakje le. ||1||
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mÚ 1 ] hku prwieAw nwnkw ausu sUAr ausu 
gwie ] guru pIru hwmw qw Bry jw murdwru 
n Kwie ] glI iBsiq n jweIAY CutY scu 
kmwie ] mwrx pwih hrwm mih hoie hlwlu 
n jwie ] nwnk glI kUVIeI kUVo plY pwie 
]2] mÚ 1 ] pMij invwjw vKq pMij pMjw 
pMjy nwau ] pihlw scu hlwl duie qIjw 
KYr Kudwie ] cauQI nIAiq rwis mnu pMjvI  
isPiq snwie ] krxI klmw AwiK kY qw 
muslmwxu sdwie ] nwnk jyqy kUiVAwr kUVY 
kUVI pwie ]3] pauVI ] ieik rqn pdwrQ 
vxjdy ieik kcY dy vwpwrw ] siqguir quTY 
pweIAin AMdir rqn BMfwrw ] ivxu gur 
iknY n liDAw AMDy Bauik muey kUiVAwrw 
] mnmuK dUjY pic muey nw bUJih vIcwrw ] 
ieksu bwJhu dUjw ko nhI iksu AgY krih 
pukwrw ] ieik inrDn sdw Baukdy ieknw 
Bry qujwrw ] ivxu nwvY horu Dnu nwhI horu 
ibiKAw sBu Cwrw ] nwnk Awip krwey kry 
 Awip hukim svwrxhwrw ]7] sloku mÚ 
1 ] muslmwxu khwvxu musklu jw hoie qw 
muslmwxu khwvY ] Avil Aauil dInu kir 
imTw mskl mwnw mwlu muswvY ] hoie musilmu 
dIn muhwxY mrx jIvx kw Brmu cukwvY ] 
rb kI rjwie mMny isr aupir krqw mMny 
Awpu gvwvY ] qau nwnk srb jIAw imhrM-
miq hoie q muslmwxu khwvY ]1] mhlw 4 
] prhir kwm k®oDu JUTu inMdw qij mwieAw 
AhMkwru cukwvY ] qij kwmu kwimnI mohu qjY 
qw AMjn mwih inrMjnu pwvY ] qij mwnu  
AiBmwnu pRIiq suq dwrw qij ipAws Aws 
rwm ilv lwvY ] nwnk swcw min vsY swc 
sbid hir nwim smwvY ]2] pauVI ] rwjy 
rXiq iskdwr koie n rhsIE ] ht ptx 
bwjwr hukmI FhsIE ] pky bMk duAwr mUrKu 
jwxY Awpxy ] drib Bry BMfwr rIqy ieik 
Kxy ] qwjI rQ quKwr hwQI pwKry ] bwg 
imlK Gr bwr ikQY is Awpxy ] qMbU plµG 
invwr srwiecy lwlqI ] nwnk sc dwqwru 
isnwKqu kudrqI ]8] sloku mÚ 1 ] ndIAw 
hovih Dyxvw suMm hovih duDu GIau ] sglI 

DrqI skr hovY KusI kry inq jIau ] prbqu 
suienw rupw hovY hIry lwl jVwau ] BI qUMhY 
swlwhxw AwKx lhY n cwau ]1] mÚ 1 ] 
Bwr ATwrh myvw hovY gruVw hoie suAwau ] 
cMdu sUrju duie iPrdy rKIAih inhclu hovY 
Qwau ] BI qUMhY swlwhxw AwKx lhY n cwau 
]2] 

	 P. 141.
Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Oh, dice Nanak, para el musulmán uno no debe comer carne de puerco; para el hindú, carne de res es lo prohibido. 
El guía espiritual de los hindúes y el profeta de los musulmanes aseguran éxito en la religión, solamente si el hombre 
no come carroña.

Pero ni por la boca, ni por la comida, ni por las palabras, el hombre llegará al cielo; la Liberación se obtiene sólo 
practicando la Verdad. No por poner condimentos en la comida prohibida, ésta es aprobada.

Oh, dice Nanak, hablando falsamente, uno no llega a otra cosa más que a la falsedad.	 (2)
Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Tú recitas tus oraciones cinco veces, dándoles cinco nombres. Deja que la Verdad sea el primero, el vivir en la 
Honestidad el segundo, actuar por el Bien de todos el tercero. Deja que la cuarta oración sea la Honestidad en la mente, 
y la Quinta la Alabanza al Señor. Pronuncia, te lo ruego, la oración de estas acciones, y serás entonces el verdadero 
musulmán. Cualquier otra oración es falsa, y falso es su valor.	 (3)

Pauri

Algunos comercian con joyas, otros con vidrio; si el Verdadero Guru está complacido con nosotros, encontramos el 
Tesoro de Joyas dentro de nosotros mismos. Sin el Guru nadie ha encontrado nada; los falsos y los ciegos han gritado 
con todo su fervor en vano. La gente ególatra es consumida por la dualidad porque no habita en la Realidad. Sin el Uno, 
no puede haber otro; ¿quién hay que pueda escuchar nuestro lamento?

Algunos están siempre pobres, quejándose inútilmente, mientras otros tienen almacenes llenos de dinero; pero sin 
el Nombre del Señor no hay riqueza; todo es veneno y polvo. Dice Nanak, Él, el Uno, hace y causa que otros hagan, y 
por Su Propio Placer, nos bendice con la Beatitud.	 (7)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Es difícil ser un auténtico musulmán; si uno tiene estas cualidades, solamente entonces puede considerarse 
mahometano en verdad. Primero, su fe en el profeta tiene que ser dulce y gozosa para él. Entonces con esta dulzura y 
regocijo como su estropajo, que talle su interior hasta limpiarse del pegajoso ego. Con su fe en el líder de su religión 
que rompa la ilusión de la vida y de la muerte. Conformándose con la Voluntad de Alá, y creyendo en su Creador 
Eterno, que abandone el sentido de su individualidad. Y, dice Nanak, si es misericordioso con todas las criaturas, 
entonces podrá ser aclamado como un auténtico musulmán.	 (1)

Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Deja tu lujuria, enojo, falsedad, calumnia, ego y amor a Maya;
Deja tu lujuria por la mujer y elévate dentro de la oscuridad de este mundo hacia Dios, el Inmaculado.
Deja tu orgullo y el apego a tus hijos y a tu esposa, la sed del “yo quiero”, y entónate con tu Señor.
Dice Nanak, el Uno Verdadero llega a la mente, y a través de la Verdadera Palabra te inmerges en el Naam, el 

Nombre del Señor.	 (2) 
Pauri

Por voluntad propia, ni los reyes, ni los súbditos, ni los jefes permanecerán, ni tampoco las ciudades, las calles, 
ni las tiendas. El tonto piensa que las bellas mansiones seguirán siendo suyas, pero sabe tú que almacenes enteros de 
riquezas son vaciados en un instante. De los caballos, carrozas, camellos, elefantes, y cotas de malla; jardines, tierras, 
casas, tiendas, camas lujosas, paredes satinadas. Oh, ¿qué de todo esto es tuyo?

Dice Nanak, sólo el Señor Benéfico es Verdad, y Él es revelado por Su Poder Absoluto.	 (8)
Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si los riachuelos fueran vacas dando leche, y de los ojos de agua brotara leche y mantequilla. 
Si toda la tierra estuviera hecha de azúcar, excitando constantemente a la mente.   	 P. 142.
Si las montañas fueran de oro y plata, engarzadas con joyas y rubíes, aun así yo Te alabaría, oh Señor, y mi deseo 

por recitar Tu Alabanza no se acabaría jamás.	 (1) 
Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si toda la vegetación se volviera fruta y todo el pasto que crece se volviera arroz. Y tuviera poderes milagrosos, 
tales que yo pudiera parar el sol y a la luna de sus órbitas y las pudiera mantener inmóviles, aun así, yo Te alabaría, oh 
Señor, y mi deseo por recitar Tu Alabanza, no se acabaría jamás.	 (2)

Página 141

mehla 1.
hak para-i-a nanka us su-ar us ga-e.
gur pir jama ta bhare ya murdar na kja-e.
gali bjisat na ya-i-e chhute sach kama-e.
maran paji jaram meh jo-e jalal na ya-e.
Nanak gali kurji-i kurjo pale pa-e. ||2||
mehla 1.
pany nivea vakjat pany panya panye na-o.
pajila sach jalal du-e tiya kjer kjuda-e.
cha-uthi ni-at ras man panyvi sifat sana-e.
karni kalma akj ke ta musalman sada-e.
Nanak yete kurji-ar kurje kurji pa-e. ||3||
pa-orji.
ik ratan padarath vanyade ik kache de vapara.
satgur tuthe pa-i-an andar ratan bhandara.
vin gur kine na laDhi-a anDhe bha-uk mu-e kurji-ara.
manmukj duye pach mu-e na buyheh vichara.
ikas beaju duya ko naji kis age karaji pukara.
ik nirDhan sada bha-ukde ikna bhare tuyara.
vin nave jor Dhan naji jor bikji-a sabh chhara.
Nanak ap kara-e kare ap juk’m savaranjara. ||7||
shlok mehla 1.
musalman kajavan muskal ya jo-e ta musalman kajave.
aval a-ul din kar mitha maskal mana mal musave.
jo-e muslim din muhane maran yivan ka bharam 
chukjave.
rab ki rea-e manne sir upar karta manne ap gavave.
ta-o Nanak sarab yi-a mihramat jo-e ta musalman 
kajave. ||1||
mehla 4.
parjar kam kroDh yhuth ninda te ma-i-a ajaNkar 
chukjave.
te kam kamini moh tee ta anyan maji niranyan pave.
te man abjiman parit sut dara te pi-as as ram liv lave.
Nanak sacha man vase sach sabad jar nam samave. ||2||
pa-orji.
ree ra-yat sikdar ko-e na rahsi-o.
hat patan bear jukmi dhahsi-o.
pake bank du-ar murakj yane apne.
darab bhare bhandar rite ik kjane.
tei rath tukjar jathi pakjre. bag milakj ghar bar kithe 
se apne. tambu palangh nivar sara-iche lalti.
Nanak sach datar sinakjat kudrati. ||8||
shlok mehla 1.
nadi-a joveh Dhenva summ joveh duDh ghi-o.
sagli Dharti sakar jove kjusi kare nit yi-o.
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parbat su-ina rupa jove hire lal yarja-o.
bji tuNhe salahna akjan laje na cha-o. ||1||
mehla 1.
bjar atharah meva jove garurja jo-e su-a-o.
chand sure du-e firde rakji-aji nihchal jove tha-o.
bji tuNhe salahna akjan laje na cha-o. ||2||
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mÚ 1 ] jy dyhY duKu lweIAY pwp grh duie 
rwhu ] rqu pIxy rwjy isrY aupir rKIAih 
eyvY jwpY Bwau ] BI qUMhY swlwhxw AwKx 
lhY n cwau ]3] mÚ 1 ] AgI pwlw kpVu 
hovY Kwxw hovY vwau ] surgY dIAw mohxIAw  
iesqrIAw hovin nwnk sBo jwau ] BI 
qUhY swlwhxw AwKx lhY n cwau ]4] 
pvVI ] bdPYlI gYbwnw Ksmu n jwxeI 
] so khIAY dyvwnw Awpu n pCwxeI ] 
klih burI sMswir vwdy KpIAY ] ivxu nwvY 
vykwir Brmy pcIAY ] rwh dovY ieku jwxY 
soeI isJsI ] kuPr goA kuPrwxY pieAw 
dJsI ] sB dunIAw subhwnu sic smweIAY 
] isJY dir dIvwin Awpu gvweIAY ]9] 
mÚ 1 sloku ] so jIivAw ijsu min vi-
sAw soie ] nwnk Avru n jIvY koie ] 
jy jIvY piq lQI jwie ] sBu hrwmu jyqw 
ikCu Kwie ] rwij rMgu mwil rMgu ] rMig 
rqw ncY nµgu ] nwnk TigAw muTw jwie 
] ivxu nwvY piq gieAw gvwie ]1] mÚ 
1 ] ikAw KwDY ikAw pYDY hoie ] jw min 
nwhI scw soie ] ikAw myvw ikAw iGau 
guVu imTw ikAw mYdw ikAw mwsu ] ikAw 
kpVu ikAw syj suKwlI kIjih Bog iblws 
] ikAw lskr ikAw nyb KvwsI AwvY 
mhlI vwsu ] nwnk scy nwm ivxu sBy 
tol ivxwsu ]2] pvVI ] jwqI dY ikAw 
hiQ scu prKIAY ] mhurw hovY hiQ mrIAY 
cKIAY ] scy kI isrkwr jugu jugu jwxIAY 
] hukmu mMny isrdwru dir dIbwxIAY ] 
PurmwnI hY kwr Ksim pTwieAw ] qbl-
bwj bIcwr sbid suxwieAw ] ieik hoey 
Asvwr ieknw swKqI ] ieknI bDy Bwr 
ieknw qwKqI ]10] sloku mÚ 1 ] jw 
pkw qw kitAw rhI su plir vwiV ] sxu 
kIswrw iciQAw kxu lieAw qnu JwiV ] 
duie puV ckI joiV kY pIsx Awie bihTu 
] jo dir rhy su aubry nwnk Ajbu ifTu 
]1] mÚ 1 ] vyKu ij  

imTw kitAw kit kuit bDw pwie ] KuMFw 
AMdir riK kY dyin su ml sjwie ] rsu 
ksu ttir pweIAY qpY qY ivllwie ] BI so 
Pogu smwlIAY idcY Aig jwlwie ] nwnk 
imTY pqrIAY vyKhu lokw Awie ]2] 

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si mi cuerpo se retorciera de dolor bajo el impacto de estrellas maléficas, y los reyes chupa sangre pudieran disponer 
de mi cabeza, si tales fueran las condiciones, aun así, yo Te alabaría, oh Señor, y mi deseo por recitar Tu Alabanza no 
se acabaría jamás.                                                                                                            (3)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si el fuego y el hielo fueran mi vestido y los vientos me trajeran la comida. Si hiciera el amor con las hurís de los 
cielos, oh, dice Nanak, todo esto se desvanecería. Aun así yo Te alabaría, oh, Señor, y mi deseo por recitar Tu Alabanza 
no se acabaría jamás.                                                                                                       (4)

Pauri.

El malvado no conoce al Maestro; llámale atolondrado cabeza de chorlito a aquél que no se conoce a sí mismo. 
La discordia en el mundo es malvada; la contienda lo consume. Sin el Nombre del Señor, todo lo demás el falso, y la 
duda nos destruye a todos. Aquél a quien las dos polaridades se le revelan como una, es bendecido. Pero aquél que no 
lo cree, se quema en su propio fuego interno. Bendito es el mundo entero si habita en la Verdad del Señor. Sí, aquél que 
pierde el sentido de su individualidad será aprobado en la Corte del Señor.                  (9)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Sólo vive aquél en quien el Señor vive; nadie más está vivo, oh, dice Nanak, si uno pierde el honor en la vida, 
impuro es todo lo que come.

Aquél que está perdido en el amor a las tierras y a la riqueza, baila su propio son sin vergüenza, así será engañado, oh, 
dice Nanak, engañado por la vida, porque sin el Nombre del Señor, uno pierde el honor. (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

¿De qué sirve la comida o la ropa fina, si el ser humano no ama al Verdadero Nombre del Señor?
¿De qué sirven las frutas, la mantequilla, el azúcar, los dulces, las carnes, y la harina refinada?
¿De qué sirven las ropas, los lechos suaves y los placeres?
¿De qué sirven los ejércitos, los asistentes reales y la vida en palacios?
Dice Nanak, sin el Verdadero Naam, todo este teatro se desvanecerá.                     (2)

Pauri.

¿Qué mérito te da tu clase social? Conoce la Verdad interior. De cualquier clase de casta que sea uno, si toma 
veneno morirá. Sabe que solamente el Verdadero Uno rige sobre todos nosotros.

Y solamente son los elegidos de Dios, aquéllos que se someten a Su Voluntad. Para esta tarea fuimos mandados por 
el Señor al mundo. El que toca el tambor del Guru ha proclamado esto a todos los hombres, a través de la Palabra del 
Shabd. Escuchándolo, algunos han saltado sobre sus caballos, otros van poniéndoles las sillas, otros están cargando su 
equipaje, y otros se han ido ya a su destino final.                                                            (10)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Cuando la cosecha está madura, se levanta; solamente la paja permanece en el campo.
El tallo, junto con las espinas, es puesto en la trilladora, y el grano es sacado de su cuerpo. Y entonces, en medio 

de las dos grandes piedras moledoras, el grano es molido. No obstante, observa la maravilla, cómo aquéllos granos que 
se pegan a la puerta del molino son salvados.                                                                 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Ve cómo cortan la caña y cómo atan los rabos.                                                         P. 143.
Y entonces, hombres muy fuertes la aplastan, y para sacarle el jugo la pasan por la trituradora.
Luego el jugo es calentado en una olla de fierro y chilla de dolor; hasta la espuma es quemada en el fuego. ¡Mira 

ahora el estado lamentable de esta caña dulce de hojas frondosas!                                (2)

mehla 1.
ye dee dukj la-i-e pap garah du-e raju.
rat pine ree sire upar rakji-aji eve yape bha-o.
bji tuNhe salahna akjan laje na cha-o. ||3||
mehla 1.
agi pala kaparh jove kjana jove va-o.
surge di-a mohni-a istari-a jovan Nanak sabjo ya-o.
bji tuhe salahna akjan laje na cha-o. ||4||
pavrji.
badfeli gebana kjasam na yan-i.
so kaji-e devana ap na pachhan-i.
kaleh buri sansar vade kjapi-e.
vin nave vekar bharme pachi-e.
rah dove ik yane so-i siyhsi.
kufar go-a kufrane pa-i-a desi.
sabh duni-a sub-han sach sama-i-e.
siyhe dar divan ap gava-i-e. ||9||
mehla 1 shlok.
so yivi-a yis man vasi-a so-e.
Nanak avar na yive ko-e.
ye yive pat lathi ya-e.
sabh jaram yeta kichh kja-e.
re rang mal rang. rang rata nache nang.
Nanak thagi-a mutha ya-e.
vin nave pat ga-i-a gava-e. ||1||
mehla 1.
ki-a kjaDhe ki-a peDhe jo-e.
ya man naji sacha so-e.
ki-a meva ki-a ghi-o gurh mitha ki-a meda ki-a mas.
ki-a kaparh ki-a sey sukjali kiyeh bjog bilas.
ki-a laskar ki-a neb kjavasi ave mahli vas.
Nanak sache nam vin sabhe tol vinas. ||2||
pavrji.
yati de ki-a jath sach parkji-e.
majura jove jath mari-e chakji-e.
sache ki sirkar yug yug yani-e.
juk’m manne sirdar dar dibani-e.
furmani he kar kjasam patha-i-a.
tabalbe bicjar sabad suna-i-a.
ik jo-e asvar ikna sakj-ti.
ikni baDhe bjar ikna takj-ti. ||10||
shlok mehla 1.
ya paka ta kati-a raji so palar varj.
san kisara chithi-a kan la-i-a tan yjarj.
du-e purh chaki yorh ke pisan a-e bajith.
yo dar raje so ubre Nanak eab dith. ||1||
mehla 1.
vekj ye mitha kati-a kat kut baDha pa-e.
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kjundha andar rakj ke den so mal sea-e.
ras kas tatar pa-i-e tape te villa-e.
bji so fog samali-e diche ag yala-e.
Nanak mithe patri-e vekjhu loka a-e. ||2||
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pvVI ] ieknw mrxu n iciq Aws Gxy-
irAw ] mir mir jMmih inq iksY n ky-
irAw ] AwpnVY min iciq khin cMgyirAw 
] jmrwjY inq inq mnmuK hyirAw ] mn-
muK lUx hwrwm ikAw n jwixAw ] bDy 
krin slwm Ksm n BwixAw ] scu imlY 
muiK nwmu swihb BwvsI ] krsin qKiq 
slwmu iliKAw pwvsI ]11] mÚ 1 sloku 
] mCI qwrU ikAw kry pMKI ikAw Awkwsu 
] pQr pwlw ikAw kry Kusry ikAw Gr 
vwsu ] kuqy cMdnu lweIAY BI so kuqI Dwqu 
] bolw jy smJweIAY pVIAih isMimRiq pwT 
] AMDw cwnix rKIAY dIvy blih pcws ] 
cauxy suienw pweIAY cuix cuix KwvY Gwsu 
] lohw mwrix pweIAY FhY n hoie kpws ] 
nwnk mUrK eyih gux boly sdw ivxwsu ]1] 
mÚ 1 ] kYhw kMcnu qutY swru ] AgnI gMFu 
pwey lohwru ] gorI syqI qutY Bqwru ] puqˆØI 
gMFu pvY sMswir ] rwjw mMgY idqY gMFu pwie 
] BuiKAw gMFu pvY jw Kwie ] kwlw gMFu 
ndIAw mIh Jol ] gMFu prIqI imTy bol ] 
bydw gMFu boly scu koie ] muieAw gMFu nykI 
squ hoie ] eyqu gMiF vrqY sMswru ] mUrK 
gMFu pvY muih mwr ] nwnku AwKY eyhu bIcwru 
] isPqI gMFu pvY drbwir ]2] pauVI ] 
Awpy  kudriq swij kY Awpy kry bIcwru ] 
ieik Koty ieik Kry Awpy prKxhwru ] Kry 
KjwnY pweIAih Koty stIAih bwhr vwir 
] Koty scI drgh sutIAih iksu AwgY 
krih pukwr ] siqgur ipCY Bij pvih 
eyhw krxI swru ] siqguru KoitAhu Kry kry 
sbid svwrxhwru ] scI drgh mMnIAin 
gur kY pRym ipAwir ] gxq iqnw dI ko 
ikAw kry jo Awip bKsy krqwir ]12] 
sloku mÚ 1 ] hm jyr ijmI dunIAw pIrw 
mswiekw rwieAw ] my rvid bwidswhw 
APjU Kudwie ] eyk qUhI eyk quhI ]1] mÚ 
1 ] n dyv dwnvw nrw ] n isD swiDkw 
Drw ] Asiq eyk 
  
idgir kueI ] eyk queI eyk queI ]2] mÚ 
1 ] n dwdy idhMd AwdmI ] n spq jyr 
ijmI ] Asiq eyk idgir kueI ] eyk queI 
eyk queI ]3]

Pauri.

Algunos no conocen la muerte, y su deseo es ilimitado; ellos no sirven de nada, nacen para morir y nacer, y volver 
a morir, una y otra vez. Ellos piensan que son buenos, pero están en la mira del ángel de la muerte. Los ególatras 
son falsos y malagradecidos y no valoran lo que el Señor les ha dado. El postrarse ante el Señor por la fuerza o la 
costumbre, al Señor no Le complace. Si uno busca la Verdad del Señor, y en sus labios está Su Nombre, el Señor lo va 
a bendecir. Y aun los reyes se postrarán, cuando uno cumple su Destino.	 (11)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

¿Qué es el mar profundo para un pez? ¿Qué es la vastedad del cielo para un pájaro?
¿Qué es lo frío para una piedra? ¿Qué es la vida de casados para un eunuco?
Aplica sándalo a un perro, y su naturaleza canina seguirá igual.
Lee los textos semíticos a un sordo, ¿podrá él escuchar con algún entendimiento? 
Préndele mil lámparas a un ciego, pero con eso ¿podrá él ver?
Rocía polvo de oro ante una vaca, de todas formas se comerá sólo el pasto.
Ponle condimentos al hierro, no se volverá suave como el algodón.
Oh, dice Nanak, el tonto tiene esta característica en él: que todo lo que habla es en vano. (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.
Si un pedazo de bronce o hierro u oro se rompe en pedacitos, el herrero los suelda de nuevo en el fuego.
Si se rompe la relación del marido con su esposa, los hijos los unen otra vez.
Si el monarca hace una demanda, él se satisface si la demanda es cumplida. El estómago hambriento es saciado, 

sólo si se le llena de comida. La sequía se va si llueve bien y los arroyos se cargan de agua.
Los amantes se unen con palabras dulces. Los Vedas se aprenden a través de un lenguaje verdadero.
Los muertos son unidos con los vivos a través de la Verdad y la Gracia. Tales son las distintas cosas que remiendan 

y unen, pero el idiota es remendado solamente pegándole en la cara. Y Nanak revela esta Verdad después de un 
profundo pensamiento: que alabando al Señor es como somos unidos a Él.	 (2)

Pauri.

Él Mismo ha creado el Universo, y Él Mismo ha dado la mente. Algunas personas, como las monedas, son falsas, 
mientras que otras son auténticas, pero Dios es Quien determina su veracidad.

Las monedas verdaderas son aceptadas en Su Tesoro, mientras que las falsas son colocadas fuera. En la Verdadera 
Corte, los que no son auténticos son puestos fuera, y, ¿a dónde irán a lamentarse? Ellos deberían de seguir al Verdadero 
Guru porque solamente ésta es la Acción Pura.

El Verdadero Guru transforma lo impuro en Puro. Es a través de la Palabra del Shabd que uno es beatificado. En 
la Corte Verdadera, uno es reconocido por su Amor al Guru. Ningún recuento de sus virtudes les puede uno hacer a 
aquéllos a quienes el Señor ha bendecido.	 (12)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

El mundo entero, los Pirs, los jeques, los generales; todos serán enterrados bajo la tierra. Los monarcas también morirán, 
porque solamente Dios es Eterno. Tú, oh Señor, eres el Único, sí, eres el Uno Solo.	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Ni ángeles, ni seres malvados, ni hombres; ni Sidhas, ni buscadores permanecerán en la Tierra.
Solamente el Señor Es; ningún otro más que Él está ahí; oh, ninguno.	 P. 144.
Sólo Tú Señor, sólo Tú.	 (2)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

No hay nadie más ahí para hacer justicia a los hombres sobre la tierra o en los cielos, ni tampoco en los siete bajos mundos. 
Solamente Él Es; nadie más que Él está ahí, oh nadie. Solamente Él Es; sí, Él, el Uno.	 (3)

pavrji.
ikna maran na chit as ghaneri-a.
mar mar yameh nit kise na keri-a.
apnarje man chit kajan changeri-a.
yamree nit nit manmukj heri-a.
manmukj lun jaram ki-a na yani-a.
baDhe karan salam kjasam na bhani-a.
sach mile mukj nam sajib bhavsi.
karsan takjat salam likji-a pavsi. ||11||
mehla 1 shlok.
machhi taru ki-a kare pankji ki-a akas.
patjar pala ki-a kare kjusre ki-a ghar vas.
kute chandan la-i-e bji so kuti Dhat.
bola ye samya-i-e parji-ah simrit path.
anDha chanan rakji-e dive baleh pachas.
cha-une su-ina pa-i-e chun chun kjave ghas.
loha maran pa-i-e dhaje na jo-e kapas.
Nanak murakj ei gun bole sada vinas. ||1||
mehla 1.
keha kanchan tute sar.
agni gandh pa-e lohar.
gori seti tute bhatar.
putiN gandh pave sansar.
rea mange dite gandh pa-e.
bhukji-a gandh pave ya kja-e.
kala gandh nadi-a mih yjol.
gandh pariti mithe bol.
beda gandh bole sach ko-e.
mu-i-a gandh neki sat jo-e.
et gandh varte sansar.
murakj gandh pave muhi mar.
Nanak akje eu bichar.
sifti gandh pave darbar. ||2||
pa-orji.
ape kudrat se ke ape kare bichar.
ik kjote ik kjare ape parkjanjar.
kjare kjeane pa-i-ah kjote sati-ah bajar var.
kjote sachi dargeh suti-ah kis age karaji pukar.
satgur pichhe bhe paveh ea karni sar.
satgur kjoti-aju kjare kare sabad savaranjar.
sachi dargeh manni-an gur ke parem pi-ar.
ganat tina di ko ki-a kare yo ap bakjse kartar. ||12||
shlok mehla 1.
ham yer yimi duni-a pira masa-ika ra-i-a.
me ravad badisaja afyu kjuda-e.
ek tuhi ek tuhi. ||1||
mehla 1.
na dev danva nara. na siDh saDhika Dhara.
asat ek digar ku-i.
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ek tu-i ek tu-i. ||2||
mehla 1.
na dade dihand admi. na sapat yer yimi.
asat ek digar ku-i.
ek tu-i ek tu-i. ||3||
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mÚ 1 ] n sUr sis mMflo ] n spq dIp 
nh jlo ] AMn paux iQru n kueI ] eyku 
queI eyku queI ]4] mÚ 1 ] n irjku dsq 
Aw ksy ] hmw rw eyku Aws vsy ] Asiq 
eyku idgr kueI ] eyk queI eyku queI ]5] 
mÚ 1 ] prMdey n igrwh jr ] drKq 
Awb Aws kr ] idhMd sueI ] eyk queI eyk 
queI ]6] mÚ 1 ] nwnk illwir iliKAw 
soie ] myit n swkY koie ] klw DrY ihrY 
sueI ] eyku queI eyku queI ]7] pauVI ] 
scw qyrw hukmu gurmuiK jwixAw ] gur-
mqI Awpu gvwie scu pCwixAw ] scu qyrw 
drbwru sbdu nIswixAw ] scw sbdu vIc-
wir sic smwixAw ] mnmuK sdw kUiVAwr 
Brim BulwixAw ] ivstw AMdir vwsu swdu 
n jwixAw ] ivxu nwvY duKu pwie Awvx 
jwixAw ] nwnk pwrKu Awip ijin Kotw  
Krw pCwixAw ]13] sloku mÚ 1 ] sIhw 
bwjw crgw kuhIAw eynw Kvwly Gwh ] Gwhu 
Kwin iqnw mwsu Kvwly eyih clwey rwh ] 
ndIAw ivic itby dyKwly QlI kry Asgwh 
] kIVw Qwip dyie pwiqswhI lskr kry 
suAwh ] jyqy jIA jIvih lY swhw jIvwly 
qw ik Aswh ] nwnk ijau ijau scy BwvY 
iqau iqau dyie igrwh ]1] mÚ 1 ] ieik 
mwshwrI ieik iqRxu Kwih ] ieknw CqIh 
AMimRq pwih ] ieik imtIAw mih imtIAw 
Kwih ] ieik paux sumwrI paux sumwir ] 
ieik inrMkwrI nwm AwDwir ] jIvY dwqw 
mrY n koie ] nwnk muTy jwih nwhI min 
soie ]2] pauVI ] pUry gur kI kwr krim 
kmweIAY ] gurmqI Awpu gvwie nwmu iDA-
weIAY ] dUjI kwrY lig jnmu gvweIAY ] 
ivxu nwvY sB ivsu pYJY KweIAY ] scw sbdu 
swlwih sic smweIAY ] ivxu siqguru syvy 
nwhI suiK invwsu iPir iPir AweIAY ] du-
nIAw KotI rwis kUVu kmweIAY ] nwnk scu 
Krw swlwih piq isau jweIAY ]14] sloku 
mÚ 1 ] quDu BwvY qw vwvih gwvih quDu BwvY 
jil nwvih ] 
  
jw quDu Bwvih qw krih ibBUqw isM|I nwdu 
vjwvih ] jw quDu BwvY qw pVih kqybw mulw 
syK khwvih ] jw quDu BwvY qw hovih rwjy 
rs ks bhuqu kmwvih ] jw quDu BwvY qyg 
vgwvih isr muMfI kit jwvih ] jw quDu 
BwvY jwih idsMqir suix glw Gir Awvih 
] jw quDu BwvY nwie rcwvih quDu Bwxy qUM 
Bwvih ] nwnku eyk khY bynµqI hoir sgly 
kUVu kmwvih ]1] 

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Ni el sol, ni la luna ni las estrellas; ni las siete islas, ni los siete mares; ni comida ni aire, son eternos, oh, nadie, 
solamente Él Es, sí, Él, el Uno.                                                                                       (4)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Nadie más que Él tiene tu sustento en Sus Manos, porque todos se apoyan en Su Soporte.
Sólo Él Es, nadie más que Él está allí, oh nadie, sólo Él Es, sí, Él, el Uno.             (5)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Un pájaro no tiene pertenencias, pero el agua y los árboles en todas partes son suyos.
Dios, el Único Dador, da porque sólo Él Es; sí, sólo Él, el Uno.                              (6)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Dice Nanak, eso que estaba escrito en tu destino por Dios, nadie lo puede borrar.
Sólo Él te da el poder; y sólo Él se lo lleva, porque sólo Él Es, sí, sólo Él.              (7)

Pauri.

Verdadero es Tu Comando; a través del Guru es conocido. Aquél que pierde el sentido de su individualidad, conoce 
la Verdad. Verdadera es Tu Corte, oh Señor, proclamada a través de la Palabra del Shabd.

Habitando en la Verdadera Palabra, uno se inmerge en Tu Verdad. Las criaturas necias son falsas; están engañadas 
por la duda. Ellas viven en la mugre, y no conocen el Sabor del Uno Verdadero. Ellas van y vienen, sin tener Conciencia 
del Naam, el Nombre del Señor. Dice Nanak, solamente el Señor es Quien nos pone a prueba, porque ¿quién más podría 
decir quiénes son falsos y quién es verdadero?                                                               (13)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si el Señor lo desea, Él podría hacer a los tigres, a los milanos y a los halcones comer pasto. Y a los animales que 
se alimentan de pasto los podría hacer carnívoros. Él podría secar los bancos de los ríos e inundar los desiertos. A un 
gusano lo podría hacer rey, y convertir en polvo los ejércitos.

Todas las criaturas viven por la respiración, pero Él podría conservar a uno, aun sin respirar, si así lo deseara. Oh, 
dice Nanak, así como el Uno Verdadero lo desea, así el hombre habita.                        (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Algunos se alimentan de carnes, otros de pasto; a algunos se les provee de delicias de todos tipos.
Algunos habitan en la tierra y comen polvo; algunos viven para respirar y contar su respiración, como los Yoguis. Y 

hay otros que viven por el Nombre del Señor Sin Forma. Que el Dador viva para que nadie muera; porque aquéllos que 
conservan al Señor en su mente, no son engañados por la muerte.                                 (2)

Pauri.

Por buena fortuna nos dedicamos al Servicio del Perfecto Guru; nos perdemos a través de la Palabra del Shabd 
del Guru, y habitamos en el Naam, el Nombre del Señor. Aquél que hace las tareas de otros, desperdicia su vida en 
vano. Sin el Nombre del Señor, todo lo que usamos y comemos es veneno. Pero Aquél que alaba la Verdadera Palabra, 
inmerge su ser en la Verdad. Sin el Servicio del Guru, no hay Paz, y uno va y viene.

Con una inversión de capital falso, nosotros ganamos la falsedad en el mundo.
Alaba al Uno Verdadero, dice Nanak, para que puedas ir al más allá con Honor.    (14)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si es Tu Voluntad, uno canta y baila; si es Tu Voluntad uno se lava.                        P. 145.
Si es Tu Voluntad, uno unta su cuerpo con cenizas, y si es Tu Voluntad, toca el corno y la concha del Yogui. 
Si es Tu Voluntad, uno lee los textos musulmanes y es aclamado como un Mulhá o un sultán.
Si es Tu Voluntad, uno es un rey, y disfruta de platillos de sabores dulces y salados.
Si es Tu Voluntad, los hombres toman la espada y cortan la cabeza de los adversarios.
Si es Tu Voluntad, el hombre se absorbe en Tu Nombre, y cuando así lo deseas, llega a complacerte, oh Señor. Nanak hace 

una súplica, que pueda caminar en Tu Voluntad; todo lo demás es practicar la falsedad.      (1)

mehla 1.
na sur sas mandlo. na sapat dip nah yalo. ann pa-un 
thir na ku-i.
ek tu-i ek tu-i. ||4||
mehla 1.
na riyak dasat a kase.
hama ra ek as vase.
asat ek digar ku-i.
ek tu-i ek tu-i. ||5||
mehla 1.
parande na girah yar.
darkjat ab as kar.
dihand su-i.
ek tu-i ek tu-i. ||6||
mehla 1.
Nanak lilar likji-a so-e.
met na sake ko-e.
kala Dhare hire su-i.
ek tu-i ek tu-i. ||7||
pa-orji.
sacha tera juk’m gurmukj yani-a.
gurmati ap gava-e sach pachhani-a.
sach tera darbar sabad nisani-a.
sacha sabad vicjar sach samani-a.
manmukj sada kurji-ar bharam bhulani-a.
vista andar vas sad na yani-a.
vin nave dukj pa-e avan yani-a.
Nanak parakj ap yin kjota kjara pachhani-a. ||13||
shlok mehla 1.
siha bea charga kuhi-a ena kjavale ghah.
ghaju kjan tina mas kjavale ei chala-e rah.
nadi-a vich tibe dekjale thali kare asgah.
kirja thap de-e patisaji laskar kare su-ah.
yete yi-a yiveh le saja yivale ta ke asah.
Nanak yi-o yi-o sache bhave ti-o ti-o de-e girah. ||1||
mehla 1.
ik mashari ik tarin kjaji.
ikna chhatih amrit paji.
ik miti-a meh miti-a kjaji.
ik pa-un sumari pa-un sumar.
ik nirankari nam aDhar.
yive data mare na ko-e.
Nanak muthe yaji naji man so-e. ||2||
pa-orji.
pure gur ki kar karam kama-i-e.
gurmati ap gava-e nam Dhi-a-i-e.
duyi kare lag yanam gava-i-e.
vin nave sabh vis peyhe kja-i-e.
sacha sabad salaji sach sama-i-e.
vin satgur seve naji sukj nivas fir fir a-i-e.
duni-a kjoti ras kurh kama-i-e.
Nanak sach kjara salaji pat si-o ya-i-e. ||14||
shlok mehla 1.
tuDh bhave ta vaveh gavaji tuDh bhave yal naveh.
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ya tuDh bhaveh ta karaji bibhuta sinyi nad veavah.
ya tuDh bhave ta parjeh kateba mula sekj kajaveh.
ya tuDh bhave ta joveh ree ras kas bajut kamaveh.
ya tuDh bhave teg vagaveh sir mundi kat yaveh.
ya tuDh bhave yaji disantar sun gala ghar avaji.
ya tuDh bhave na-e rachaveh tuDh bhane tuN 
bhaveh.
Nanak ek kaje benanti jor sagle kurh kamaveh. ||1||
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mÚ 1 ] jw qUM vfw siB vifAWeIAw cMgY cMgw 
hoeI ] jw qUM scw qw sBu ko scw kUVw koie n 
koeI ] AwKxu vyKxu bolxu clxu jIvxu mrxw 
Dwqu ] hukmu swij hukmY ivic rKY nwnk 
scw Awip ]2] pauVI ] siqguru  syiv in-
sMgu Brmu cukweIAY ] siqguru AwKY kwr su 
kwr kmweIAY ] siqguru hoie dieAwlu q 
nwmu iDAweIAY ] lwhw Bgiq su swru gurmuiK 
pweIAY ] mnmuiK kUVu gubwru kUVu kmweIAY 
] scy dY dir jwie scu cvWeIAY ] scY AM-
dir mhil sic bulweIAY ] nwnk scu sdw 
sicAwru sic  smweIAY ]15] sloku mÚ 
1 ] kil kwqI rwjy kwsweI Drmu pMK kir 
aufirAw ] kUVu Amwvs  scu cMdRmw dIsY 
nwhI kh ciVAw ] hau Bwil ivkuMnI hoeI 
] AwDyrY rwhu n koeI ] ivic haumY kir duKu 
roeI ] khu nwnk ikin ibiD giq hoeI ]1] 
mÚ 3 ] kil kIriq prgtu cwnxu sMswir 
] gurmuiK koeI auqrY pwir ] ijs no ndir 
kry iqsu dyvY ] nwnk gurmuiK rqnu so lyvY 
]2] pauVI ] Bgqw qY sYswrIAw joVu kdy n 
AwieAw ] krqw Awip ABulu hY n BulY iksY 
dw BulwieAw ] Bgq  Awpy myilAnu ijnI 
sco scu kmwieAw ] sYswrI Awip KuAwieAnu 
ijnI kUVu boil boil ibKu KwieAw ] clx 
swr n jwxnI kwmu kroDu ivsu vDwieAw ] 
Bgq krin hir cwkrI ijnI Anidnu nwmu 
iDAwieAw ] dwsin dws hoie kY ijnI iv-
chu Awpu gvwieAw ] Enw KsmY kY dir muK 
aujly scY sbid suhwieAw ]16] sloku mÚ 
1 ] sbwhI swlwh ijnI iDAwieAw iek 
min ]  syeI pUry swh vKqY aupir liV muey 
] dUjY bhuqy rwh mn kIAw mqI iKMfIAw ] 
bhuqu pey Asgwh 
  
goqy Kwih n inklih ] qIjY muhI igrwh BuK 
iqKw duie BaukIAw ] KwDw hoie suAwh BI 
Kwxy isau dosqI ] cauQY AweI aUNG AKI 
mIit pvwir gieAw ] BI auiT ricEnu vwdu 
sY vir@Aw kI ipV bDI ] sBy vylw vKq 
siB jy ATI Bau hoie ] nwnk swihbu min 
vsY scw nwvxu hoie ]1] mÚ 2 ] syeI pUry 
swh ijnI pUrw pwieAw ] ATI vyprvwh 
rhin iekqY rMig ] drsin rUip AQwh 
ivrly  pweIAih ] krim pUrY pUrw gurU pUrw 
jw kw bolu ] nwnk pUrw jy kry GtY nwhI 
qolu ]2] 

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Así de Magnánimo como eres, así de magnánimos son Tus Regalos, oh Señor; siendo Bueno, todo lo que haces es 
también Bueno.  Así como eres Verdadero, todo lo que proviene de Ti es Verdad, y nada es falso. 

El observar, recitar, vagar; la vida y la muerte, todo viene de Ti, oh Señor.
Tú los creaste, y los conservas a todos en Tu Voluntad, oh Tú, el Uno Verdadero.    (2)

Pauri.

Sirve al Verdadero Guru sin reservas, y tu duda se irá. Haz las acciones que el Guru desea que hagas. Si el 
Verdadero Guru demuestra su Compasión, entonces viviremos en el Naam, el Nombre del Señor y encontraremos 
la Quintaesencia de la Alabanza, a través del Guru. Los arrogantes Manmukjs están envueltos en la oscuridad de la 
falsedad, y falsedad es lo que practican. Cuando alcanzamos la Puerta Verdadera, no hablamos nada más que la Verdad, 
y es entonces cuando el Uno Verdadero nos llama a Su Recinto de Verdad. Dice Nanak, el Uno Verdadero es para 
siempre Verdad, y a través de la Verdad nos fundimos en el Señor.	 (15)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

La Era de Kali es como un cuchillo; los reyes son como carniceros; y la rectitud ha tomado alas. Todo alrededor es 
la noche obscura de la falsedad, y la Verdad, oh, ¿dónde está la luna de la Verdad? Buscar en vano me ha vuelto loco, 
y no puedo ver mi Sendero en la oscuridad.

Sufro el dolor del ego, y grito en lamento, dime, oh, dice Nanak, ¿Cómo puede uno ser salvado?
	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

En la Era de Kali la única Luz visible en el mundo es la Oración del Señor. Y excepcional es aquél que cruza 
nadando el mar de la existencia, a través del Guru. A aquél sobre quien está Su Placer, Él lo bendice con Su Gracia. Y 
entonces dice Nanak, recibe la joya del Naam, el Nombre del Señor, a través del Guru. (2)

Pauri.

Los Santos y los que siguen las maneras del mundo están separados para siempre; el Creador Mismo nunca está en 
error, y nadie Lo puede desviar.

A los Santos los une Consigo Mismo, y ellos no practican más que la Verdad. Pero las criaturas mundanas se 
pierden, y recitando la falsedad no comen más que veneno. No conocen la muerte, y cultivan la lujuria y el enojo en 
ellos mismos. Los Santos sirven a su Señor, y habitan en Él noche y día. Ellos expulsan al ego de su interior, y se 
vuelven los Esclavos de los Esclavos del Señor. Gloriosos son sus semblantes en la Puerta del Señor, y a través de la 
Verdadera Palabra, se ven bellos.	 (16)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Aquéllos que alaban, con su mente concentrada, al Señor en las horas tempranas de la mañana  son los verdaderos 
reyes, porque en el momento propicio, se enfrentan a sí mismos. En la segunda ronda del día, la mente vaga y se 
dispersa de muchas formas, y uno se pierde y ahoga en las profundidades de la lucha de la vida.
		  P. 146.

En la tercera ronda, uno pone comida en su boca, cuando el hambre y la sed le ladran, pero todo lo que uno come 
se vuelve polvo; aun así estamos apegados a la comida. En la cuarta ronda uno se siente somnoliento; cierra sus ojos 
y entra en el mundo del sueño. Y después otra vez se levanta para entrar en la arena de lucha, en la batalla de los cien 
años. Si uno venera al Señor, día y noche, todos los momentos se vuelven una Alabanza Sagrada. Dice Nanak, sólo si 
el Uno Verdadero viene a nuestra mente, uno es en verdad purificado.  	 (1)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

Aquéllos que han obtenido al Perfecto Señor, son los verdaderos reyes. Día y noche están en Éxtasis, y viven 
imbuidos en el Amor del Uno solamente. Excepcional es el que se baña en la Belleza Infinita del Señor. Por buena 
fortuna conoce al Perfecto Guru, Cuyo hablar es Verdad.

Dice Nanak, si Él, el Señor, lo satisface a uno, no le quita nada de ninguna forma.	 (2)

mehla 1.
ya tuN vada sabh vadi-aN-i-a change changa jo-i.
ya tuN sacha ta sabh ko sacha kurja ko-e na ko-i.
akjan vekjan bolan chalan yivan marna Dhat.
juk’m se jukme vich rakje Nanak sacha ap. ||2||
pa-orji.
satgur sev nisang bharam chukja-i-e.
satgur akje kar so kar kama-i-e.
satgur jo-e da-i-al ta nam Dhi-a-i-e.
laja bhagat so sar gurmukj pa-i-e.
manmukj kurh gubar kurh kama-i-e.
sache de dar ya-e sach chavaN-i-e.
sache andar majal sach bula-i-e.
Nanak sach sada sachiar sach sama-i-e. ||15||
shlok mehla 1.
kal kati ree kasa-i Dharam pankj kar udri-a.
kurh amavas sach chandarma dise naji kah charji-a.
ha-o bhal vikunni jo-i. aDhare raju na ko-i.
vich ja-ume kar dukj ro-i.
kajo Nanak kin biDh gat jo-i. ||1||
mehla 3.
kal kirat pargat chanan sansar.
gurmukj ko-i utre par.
yis no nadar kare tis deve.
Nanak gurmukj ratan so leve. ||2||
pa-orji.
bhagta te sesari-a yorh kade na a-i-a.
karta ap abhul he na bhule kise da bhula-i-a.
bhagat ape meli-an yini sacho sach kama-i-a.
sesari ap kju-a-i-an yini kurh bol bol bikj kja-i-a.
chalan sar na yanni kam karoDh vis vaDha-i-a.
bhagat karan jar chakri yini an-din nam Dhi-a-i-a.
dasan das jo-e ke yini vichaju ap gava-i-a.
ona kjasme ke dar mukj uyle sache sabad suha-i-a. ||16||
shlok mehla 1.
sabaji salah yini Dhi-a-i-a ik man.
se-i pure sah vakj-te upar larh mu-e.
duye bajute rah man ki-a mati kjindi-a.
bajut pa-e asgah gote kjaji na niklaji.
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tiye muhi girah bhukj tikja du-e bha-uki-a.
kjaDha jo-e su-ah bji kjane si-o dosti.
cha-uthe a-i uNgh akji mit pavar ga-i-a.
bji uth rachi-on vad se vareh-a ki pirh baDhi.
sabhe vela vakjat sabh ye athi bha-o jo-e.
Nanak sajib man vase sacha navan jo-e. ||1||
mehla 2.
se-i pure sah yini pura pa-i-a.
athi veparvah rajan ikte rang.
darsan rup athah virle pa-i-ah.
karam pure pura guru pura ya ka bol.
Nanak pura ye kare ghate naji tol. ||2||


